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Como Secretario de Cultura de la Nación 
quiero destacar no solo la importancia de la 
realización de una nueva edición del Festival 
Internacional de Cine de Mar del Plata, sino 
el esfuerzo que implicó llevarlo a cabo en un 
contexto donde la administración cuidadosa de 
los recursos públicos es esencial. Este festival, 
símbolo de nuestra industria cinematográfica 
y de su potencial en la esfera global, continúa 
gracias al compromiso de todos los sectores 
involucrados y, en especial, al aporte crucial de 
la inversión privada. 

En tiempos que demandan una revisión profunda 
de nuestras prioridades, es fundamental que el 
Estado actúe con responsabilidad y eficiencia 
en la asignación de fondos, priorizando aquellas 
políticas que promuevan de manera efectiva la 
cultura y la creatividad en nuestro país. 

La realización de este festival es posible gracias 
a esta visión de austeridad que nos marca el 
Presidente de la Nación, Javier Milei; la eficiente 
administración de los recursos del Instituto 
Nacional del Cine y Artes Audiovisuales que 
lleva adelante Carlos Pirovano; al aporte de 
la ciudad de Mar del Plata, y a la creciente 
participación del sector privado, que confía en 
el valor de nuestra cinematografía. 

La producción cinematográfica en Argentina 
ha colocado al cine nacional en un lugar 
destacado a nivel internacional gracias a la 
calidad y el talento de sus actores y creadores. 
Por ello creemos en un modelo que permite 
su desarrollo con autonomía financiera, 
donde el Estado actúe como facilitador, sin 
paternalismos, para que el cine argentino se 

afiance a nivel internacional con sus propios 
recursos y con el respaldo de quienes confían 
en su éxito. 

El cine es, sobre todo, un espejo de nuestras 
sociedades, un testigo de nuestros sueños y 
nuestros conflictos. Por ello, este catálogo es 
mucho más que una simple guía de películas; 
es un puente entre el público y las experiencias 
que nos invitan a pensar, a sentir y, sobre 
todo, a dialogar. Este año, como cada año, 
nos enfrentamos a un cine plural y vibrante 
que, desde sus distintos géneros y formatos, 
nos ofrece una mirada profunda sobre las 
complejidades del mundo que habitamos. 

A todos los profesionales, inversores y 
asistentes, deseo que esta edición del Festival 
sea, ante todo, un espacio de encuentro y 
colaboración, donde puedan surgir nuevas 
oportunidades que fortalezcan a nuestra 
industria audiovisual y, con ella, a la cultura 
argentina. 

Desde la Secretaría de Cultura, estamos 
orgullosos de acompañar esta edición con el 
firme compromiso de seguir promoviendo esta 
industria cultural. 

Los invito a disfrutar de esta nueva edición del 
Festival, a sumergirse en las historias que aquí 
se cuentan, y a dejarse llevar por la magia de las 
imágenes, los sonidos y las emociones que solo 
el cine sabe transmitir. 

Leonardo CifelliLeonardo Cifelli
Secretario de Cultura de la Nación 

CATÁLOGO 39° FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE 
DE MAR DEL PLATA 



8

As Secretary of Culture of the Nation of 
Argentina, I would like to highlight not only 
the importance of holding a new edition of 
the International Mar del Plata Film Festival, 
but also the effort involved in holding it in a 
context where careful management of public 
resources is essential. This festival, a symbol of 
our film industry and its potential in the global 
sphere, continues thanks to the commitment of 
all the sectors involved and, especially, to the 
crucial contribution of private investment.

In times that demand a profound review of 
our priorities, it is essential that the State act 
responsibly and efficiently in the allocation of 
funds, prioritizing those policies that effectively 
promote culture and creativity in our country.

This edition of the festival is possible thanks to 
this vision of austerity that the President of the 
Nation, Javier Milei, has set for us, the efficient 
management of the resources of the National 
Institute of Film and Audiovisual Arts, led by 
Carlos Pirovano, the contribution of the city of 
Mar del Plata, and the growing participation of 
the private sector, which believes in the value of 
our cinematography.

Film production in Argentina has placed our 
cinema in a prominent position internationally 
thanks to the quality and talent of its actors 
and creators. For this reason, we believe in a 
model that allows it to develop with financial 
autonomy, in which the State acts as a facilitator, 
without paternalism, so that Argentine cinema 
can establish itself internationally with its own 
resources and with the support of those who 
trust in its success.

Cinema is, above all, a mirror of our societies, 
a witness to our dreams and our conflicts. For 
this reason, this catalogue is much more than 
a simple film guide. It is a bridge between the 
public and the experiences that invite us to 
think, feel and, above all, dialogue. This year, 
as every year, we are faced with a diverse and 
vibrant cinema that, from its different genres 
and formats, offers us a deep look at the 
complexities of the world in which we live.

To all the professionals, investors and 
attendees at the Festival, I hope that this 
edition of the Festival may be, above all, a 
space for meeting and collaboration, where 
new opportunities can arise that strengthen 
our audiovisual industry and, with it, Argentine 
culture.

From the offices of the Ministry of Culture, we 
are proud to accompany this edition with a 
firm commitment to continue promoting this 
cultural industry.

I invite you to enjoy this new edition of the 
Festival, to immerse yourself in the stories told 
here, and to let yourself be carried away by the 
magic of the images, sounds and emotions that 
only the cinema knows how to transmit.

Leonardo CifelliLeonardo Cifelli
Secretary of Culture of the Nation

CATALOGUE OF THE 39TH INTERNATIONAL 
MAR DEL PLATA FILM FESTIVAL
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En nombre de toda la organización del Festival 
Internacional de Cine de Mar del Plata, quere-
mos expresar nuestro más sincero agradeci-
miento a todos aquellos que han hecho posible 
que este evento sea un éxito rotundo.

A los participantes -cineastas, artistas, críti-
cos, y todos quienes han compartido su talen-
to y su pasión por el cine- gracias por su valio-
sa contribución. Su presencia en este festival 
no solo enriquece la programación, sino que 
también genera un espacio de encuentro y re-
flexión sobre el arte audiovisual. Cada película, 
cada diálogo y cada presentación han sido un 
aporte fundamental para hacer de este festival 
un lugar de intercambio cultural y de creación 
colectiva.

Al equipo organizador, que con su dedicación, 
esfuerzo y profesionalismo ha trabajado in-
cansablemente durante todo el año para llevar 
adelante esta edición, le extendemos nuestra 
gratitud más profunda. Cada detalle, desde la 
planificación hasta la ejecución, ha sido reali-
zado con un compromiso absoluto para ase-
gurar que el festival se desarrolle de la mejor 
manera posible. Su trabajo no solo refleja la ca-
lidad de este evento, sino también el espíritu de 
colaboración que define nuestra comunidad.

Y a todos los trabajadores que, desde diferen-
tes áreas, hicieron su aporte para garantizar 
que todo funcione a la perfección: personal de 
logística, producción, atención al público, se-
guridad, comunicación, entre otros, les damos 

las gracias por su dedicación, profesionalismo 
y esfuerzo. Sin su apoyo incansable, el Festival 
Internacional de Cine de Mar del Plata no sería 
posible.

Es gracias a ustedes, participantes, organiza-
dores y trabajadores, que este festival sigue 
siendo un faro de creatividad y un punto de 
encuentro para todos los amantes del cine. 
Apreciamos profundamente su compromiso y 
entusiasmo, y esperamos seguir contando con 
su colaboración en futuras ediciones.

¡Nos vemos en el próximo Festival Internacio-
nal de Mar del Plata!

Carlos PirovanoCarlos Pirovano
Presidente del Instituto Nacional de Cine y Ar-
tes Audiovisuales 
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On behalf of the entire organization of the Mar 
del Plata International Film Festival, we would 
like to express our sincere gratitude to all those 
who have made this event a resounding suc-
cess.

To the participants -filmmakers, artists, critics, 
and all those who have shared their talent and 
passion for cinema- thank you for your valua-
ble contributions. Your presence at this festival 
not only enriches the program, but also creates 
a space for meeting and reflection on audiovi-
sual art. Each film, each dialogue, and each 
presentation have been a fundamental contri-
bution to making this festival a place of cultural 
exchange and collective creation.

And to all the workers who, from different de-
partments, have made their contribution to 
ensure that everything works perfectly: the 
logistics team, production, customer service, 
security, communications, among others, we 
thank you for your dedication, professionalism 
and efforts. Without your tireless support, the 
Mar del Plata International Film Festival would 
not be possible.

To the organizing team, who, with their dedica-
tion, effort, and professionalism, have worked 
tirelessly throughout the year to bring this edi-
tion to fruition, we extend our deepest grati-
tude. Every detail, from planning to execution, 
has been carried out with absolute commit-
ment to ensure that the festival develops in the 
best manner possible. Your work not only re-

flects the quality of this event, but also the spirit 
of collaboration that defines our community.

It is thanks to you – the participants, organizers 
and workers – that this festival continues to be 
a beacon of creativity and a meeting point for 
all film lovers. We deeply appreciate your com-
mitment and enthusiasm, and we hope to con-
tinue counting on your collaboration in future 
editions.

See you at the next Mar del Plata International 
Festival!

Carlos PirovanoCarlos Pirovano
President of the National Institute of Cinema 
and Audiovisual Arts (INCAA)
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FESTIVAL 2024 – EL RITO

Abrimos los ojos a diario para encontrarnos 
con noticias que parecen confirmar lo peor: es 
inminente que el mundo volará en pedazos.  Y 
a pesar de estos fatídicos augurios, hace 70 
años -con algunas interrupciones-, una pan-
talla ubicada en un país al extremo de un con-
tinente, un extenso lienzo blanco que espera 
ser puesto en marcha, renueva año a año un 
rito casi místico, convocando a miles de perso-
nas, algunas provenientes de los confines de 
mundo, a celebrar una de las más bellas inven-
ciones humanas: el cine. 
	
A comienzos del siglo pasado un joven Buñuel, 
montado sobre un arte que recién comenzaba 
a dar sus primeros pasos, e indeciso ante las 
reacciones que su Perro Andaluz podía des-
pertar en el público, se ubica detrás de una 
pantalla con piedras en los bolsillos para de-
fenderse de un eventual ataque en masa como 
consecuencia del estreno de su película. 

Pero nada de eso sucedió.
Y quizás esa respuesta se deba a que precisa-
mente el público, esa masa sin agenda, respira 
en sintonía con el artista, como si uno y otro 
fueran dos caras de una misma moneda. 

El público generador de cultura, ese enorme 
inconsciente colectivo en el que todos habita-
mos, y del otro lado de la moneda el creador, 
capaz de traducir esa energía y proyectarla 
sobre una pantalla. 

Es por eso que, en esta edición del Festival de 
Cine de Mar del Plata, volvemos a elegir una 
pantalla pluralista y democrática donde todas 
las miradas, todas las opiniones, todos los pun-
tos de vista son aplaudidos. 

Se han escrito infinidad de tratados sobre que 
es hacer cine, y quizás una posible respuesta 
sea aquello que se viene haciendo en la Ar-
gentina desde hace décadas. Con éxitos y 
fracasos, la llegada del cine puso en marcha 
una legión de artistas, de actores, actrices, 
músicos, escritores, técnicos y directores, ma-
quilladores, vestuaristas y editores, que con su 
trabajo conquistaron el público argentino, para 
luego extenderse al mundo y cosechar un re-
conocimiento mundial que hoy es una marca 
indiscutible: CINE ARGENTINO.

Ese inmenso CINE ARGENTINO fue el que 70 
años atrás impulso la creación de este Festival 
Internacional de Cine de Mar del Plata, al que 
pocos años después se le otorgo la catego-
ría ”A” en reconocimiento a su excelencia, y a 
aquella invisible sintonía entre artistas y públi-
co que colmaba, estreno tras estreno,  las sa-
las de exhibición con espectadores.  

Llevar adelante esta gigantesca convocato-
ria requiere esfuerzo, dedicación, y un equipo 
de gente experimentado: Gabriel Lerman, mi 
querido amigo que vive en Los Angeles, y que 
dedicó su vida al séptimo arte como periodista, 
investigador e infatigable visitante de los festi-
vales del mundo, es una de las piezas claves en 
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la realización de este evento, así como también 
lo son el dedicado equipo del Incaa, que nos 
guio cual ángeles en esta compleja tarea.  Son 
muchos los que colaboraron, y continúan ha-
ciéndolo, y la lista seria tediosa, pero no quie-
ro dejar de nombrar a Carlos Pirovano, actual 
presidente del Incaa, quien al mismo tiempo 
que nos delegó la responsabilidad de llevarlo 
a cabo, nos otorgó libertad total para diseñar 
el Festival.

En este catálogo podrán ver las películas con-
vocadas, los jurados invitados, las persona-
lidades que nos visitarán, las masterclass e 
infinidad de eventos especiales que logramos 
programar, y de los cuales todo el equipo del 
Festival está orgulloso. 

Antes de terminar, y regresando por un mo-
mento a los males del mundo que a diario se 
anuncian, sepan que quizás no todo está per-
dido. El gran Andréi Tarkovski eligió contar en 
su último film, El Sacrificio, la historia de un 
hombre que, frente a todas las calamidades, 
cree en la fuerza de un gesto repetido día a día 
para sanar al mundo. El personaje interpretado 
por Erland Josephson vuelca toda su fe y em-
peño en esta acción, ya que presiente que, de 
no hacerlo, el mundo, tal como lo conocemos, 
podría estar en peligro. 

Quizás ese gesto, en nuestro caso, sea algo 
tan simple como sentarnos en una sala a oscu-
ras y disfrutar de una película. 

¡Bienvenidos al Festival Internacional de Cine 
de Mar del Plata!

Jorge StamadianosJorge Stamadianos
Co-director artístico del Festival Internacional 
de Mar del Plata
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FESTIVAL LETTER 2024 – THE RITUAL

We open our eyes every day to find news 
that seems to confirm the worst: the world 
is about to blow up. And despite these 
fateful predictions, 70 years ago - with some 
interruptions - a screen located in a country 
at the edge of a continent, a vast white canvas 
waiting to be put into operation, began a 
process of being renewed year after year an 
almost mystical ritual, calling thousands of 
people, some from the far ends of the Earth, to 
celebrate one of the most beautiful of human 
inventions: cinema.

At the beginning of the last century, a young 
Buñuel, positioning himself upon an art form 
that was just beginning to take its first steps, 
and undecided about the reactions that his 
Perro Andaluz could arouse in the public, stood 
behind a screen with stones in his pockets to 
defend himself from a possible mass attack as 
a result of the premiere of his film. 

But none of that happened.
And perhaps that answer is due to the fact 
that the public, that mass without an agenda, 
breathes in harmony with the artist, as if one 
and the other were two sides of the same coin.

The public that generates culture, that 
enormous collective unconscious in which we 
all live, and on the other side of the coin, the 
creator, capable of translating that energy and 
projecting it onto a screen.

That is why, in this edition of the Mar del Plata 
Film Festival, we are once again choosing 

to share a screen that is pluralistic and 
democratic, upon which all views, all opinions, 
all points of view are applauded.

Countless treatises have been written about 
what it means to make films, and perhaps a 
possible answer is that which has been done 
in Argentina for decades. With successes 
and failures, the arrival of cinema set in 
motion a legion of artists, actors, actresses, 
musicians, writers, technicians and directors, 
make-up artists, costume designers and 
editors, who with their work conquered the 
Argentine public, then spread to the world and 
garnered worldwide recognition that today 
is an indisputable trademark: ARGENTINE 
CINEMA. 70 years ago, it was that immense 
ARGENTINE CINEMA that promoted the 
creation of the Mar del Plata International Film 
Festival, which a few years later was awarded 
the “A” category in recognition of its excellence, 
and which through the invisible harmony 
between artists and the public has filled the 
exhibition halls with spectators, premiere after 
premiere.

Carrying out such an enormous event requires 
effort, dedication, and a team of experienced 
people: Gabriel Lerman, my dear friend who 
lives in Los Angeles, and who dedicated his 
life to promoting the seventh art as a journalist, 
researcher and tireless visitor to the world’s 
festivals, is one of the key figures in the 
realization of this event, as is the dedicated 
team of the Argentine Film Institute (INCAA), 
who guided us like angels in this complex 
task. There are many who collaborated, 
and continue to do so, and the list would be 
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tedious, but I do not want to fail to mention 
Carlos Pirovano, current president of INCAA, 
who at the same time that he delegated to us 
the responsibility of carrying it out, gave us total 
freedom to design the Festival.

In this catalogue you will be able to see the films 
that have been selected, the jury members that 
were invited, the personalities who will visit 
us, the masterclasses and countless special 
events that we have managed to schedule, and 
of which the entire Festival team is proud.

Before finishing, and returning for a moment 
to the evils of the world that are announced 
daily, know that perhaps not all is lost. The 
great Andrei Tarkovsky chose to tell in his last 
film, The Sacrifice, the story of a man who, in 
the face of all calamities, believes in the power 
of a gesture repeated day after day to heal 
the world. The character played by Erland 
Josephson pours all his faith and determination 
into this action, since he senses that, if he does 
not do it, the world, as we know it, could be in 
danger.

Perhaps that gesture, in our case, is something 
as simple as sitting in a dark room and enjoying 
a film.

Welcome to the Mar del Plata International Film 
Festival!

Jorge StamadianosJorge Stamadianos
Co-Artistic Director of the Mar del Plata 
International Festival
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Tomar la posta. Llevar la antorcha. 

Cuando mi gran amigo Jorge Stamadianos me 
invitó a acompañarlo en la dirección artística 
del Festival Internacional de Mar del Plata, no 
pude resistirme. Sabía que era una enorme 
responsabilidad, y que el tiempo libre iba a 
desaparecer de mi agenda en los meses ve-
nideros, pero también estaba seguro de que 
nuestra participación iba a garantizar la con-
tinuidad de un evento que es una joya cultural 
que pertenece a todos los argentinos. Ni él ni 
yo teníamos experiencia como directores ar-
tísticos de un festival, pero Jorge contaba con 
una sólida experiencia resolviendo situaciones 
complejas, por haber creado series para la au-
diencia latinoamericana mucho antes de que 
la práctica de unir elencos de varios paises 
para un público común se transformara en una 
práctica común para las grandes plataformas. 

Y yo, como periodista de cine, había recorrido 
festivales grandes y pequeños a lo largo de 
tres décadas, observando de cerca sus acier-
tos y errores, en lo que luego, en la práctica, 
descubrí que había sido una gran escuela. 

Ahora, después de tres meses intensos, he-
mos llegado a la recta final. No podríamos estar 
más orgullosos de la programación que ilumi-
nará las salas de Mar del Plata durante 11 días. 
Heredamos muchas películas y propuestas de 
nuestros predecesores, y obviamente conta-
mos con un brillante equipo de programado-
res y visionadores que ya estaba en su puesto 
cuando nos sumamos. En algunos casos subi-
mos la apuesta, como cuando decidimos crear 

la figura del país invitado, práctica común en 
otros festivales, y proponerle a nuestros ama-
bles interlocutores en la Embajada de Japón 
que agregaran más películas a los dos ciclos 
que ya estaban programados. 

Pero también decidimos abrir nuevos caminos, 
y aprovechar que el Festival transcurre en el 
pico máximo de la carrera por el Oscar, para 
traer a muchos films que aspiran a ese premio 
y que siempre se distinguen por su calidad. A 
la vez, entendemos que la clave de un evento 
exitoso es la diversidad, y que tiene que haber 
propuestas para todos los gustos. Estamos 
seguros de que lo hemos logrado, y que quien 
asista a una función del festival se marchará de 
la sala con una sonrisa en los labios. Asimismo, 
nos sentimos orgullosos de que Mar del Plata 
sea a la vez que un espacio para traer a la Ar-
gentina al mejor cine mundial, una plataforma 
para promocionar al buen cine argentino, tal 
como ha ocurrido a lo largo de su historia. Y es 
esta última palabra la que ciertamente define 
esta edición. 

El festival celebra sus primeros 70 años, y lo 
festejamos de la mejor manera posible, vol-
viendo a proyectar muchas de las películas 
que pasaron por allí, tarea que no ha sido fácil, 
ya que hoy conseguir copias con calidad para 
salas y obtener los derechos para pasarlas es 
mucho mas complicado que traer un film nun-
ca estrenado. También, como parte del feste-
jo del cine que tendrá lugar en Mar del Plata, 
homenajeamos a tres películas emblemáticas 
que cumplen 50 años de su estreno, y que en 
una nota personal, marcaron al niño que fui en 
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1974, y que hoy todavía recuerda el revuelo que 
causaron en la sociedad argentina de la épo-
ca La tregua, La Patagonia rebelde y Boquitas 
pintadas. El mismo niño no olvida que Leopol-
do Torre Nilsson era el director argentino más 
prestigioso de esos tiempos, y por eso estoy 
feliz de celebrar los 100 años de su nacimien-
to gracias a la entusiasta colaboración con su 
familia. 

Asimismo, no podíamos dejar de homenajear 
a Manuel Antin y Jorge Rivera López, quienes 
se marcharon de este mundo en los últimos 
meses. Y por supuesto estoy feliz de que el 
Festival reconozca con el Astor de Plata a la 
Trayectoria a tres grandes figuras cuyo trabajo 
ha influenciado mi vida. 

Ana María Picchio, mi primera entrevista cuan-
do yo tenía apenas 13 años, inolvidable en tan-
tos papeles en cine, televisión y teatro, y Héctor 
Olivera, a quien nunca conocí personalmente, 
pero cuyas muchas películas me fueron mar-
cando a lo largo de los años. Un lugar especial 
ocupa también Pablo Helman, un maestro de 
los efectos visuales que ha ayudado con su 
labor muchas veces oculta a crear la magia 
del cine en infinitas películas inolvidables, y 
con quien comparto la experiencia de haber 
partido del país buscando otros horizontes en 
Estados Unidos, en donde encontramos en 
terrenos totalmente diferentes oportunidades 
inimaginables. 

Hoy podemos decir con orgullo que en 2024 
Argentina mantiene bien en alto a su festival 
más importante, el único de clase A en Amé-
rica Latina, con un jurado de lujo para sus 5 

competencias. Pero nuestra tarea recién co-
mienza. Esperamos seguir llevando la antor-
cha por muchas ediciones más. 

Gabriel LermanGabriel Lerman
Co-director artístico del Festival Internacional 
de Mar del Plata
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To take up the baton. To carry the torch. 

When my great friend Jorge Stamadianos 
invited me to join him in the artistic direction 
of the Mar del Plata International Film Festival, 
there was no way I could resist. I knew it was 
an enormous responsibility, and that free 
time would completely disappear from my 
schedule in the coming months, but I was also 
sure that our participation would guarantee 
the continuity of an event that is a cultural 
jewel that belongs to all Argentines. Neither 
he nor I had experience as artistic directors 
of a festival, but Jorge had solid experience 
solving complex situations, having created 
series for Latin American audience long 
before the practice of uniting casts from 
various countries for a common audience 
became a common practice for the large 
platforms. And I, as a film journalist, had 
visited large and small festivals over three 
decades, closely observing their successes 
and failures, which later, through practice, I 
discovered had been a great school.

Now, after three intense months, we have 
reached the home stretch. We could not be 
more proud of the programming that will shine 
upon the cinemas of Mar del Plata over the 
course of eleven days. We inherited many 
films and proposals from our predecessors, 
and obviously we have a brilliant team of 
programmers and viewers who were already 
in place when we joined. In some cases, 
we upped the ante, for example, creating 
the figure of the guest country, a common 
practice at other festivals, and proposing to 
our friendly interlocutors at the Japanese 

Embassy that they add more films to the two 
cycles that had already been scheduled. But 
we also decided to break new ground, and 
take advantage of the fact that the Festival 
takes place at the peak of the Oscar race, to 
bring many films that aspire to that award and 
that always stand out for their quality. At the 
same time, we understand that the key to a 
successful event is diversity, and that there 
must be proposals for all tastes. We are sure 
that we have achieved this, and that anyone 
who attends a screening of the festival will 
leave the theater with a smile on their face. 
We are also proud that Mar del Plata is both 
a space to bring the best world cinema 
to Argentina and a platform to promote 
good Argentine cinema, as has happened 
throughout its history. And it is this final word 
that certainly defines this edition.

The festival is celebrating its first 70 years, 
and we are celebrating this in the best way 
possible, by re-screening many of the films 
that were shown there, a task that has not been 
easy, since getting quality copies for theaters 
today and obtaining the rights to show them 
is much more complicated than sharing a film 
that has never been released. Also, as part 
of the celebration of cinema that will take 
place in Mar del Plata, we are paying tribute 
to three emblematic films that are celebrating 
50 years since their premiere and that, on a 
personal note, left their mark on the child I was 
in 1974, and who today still remembers the 
stir that “La tregua”, “La Patagonia rebelde” 
and “Boquitas pintadas” caused in Argentine 
society at the time. That same child cannot 
forget that Leopoldo Torre Nilsson was the 
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most prestigious Argentine director of those 
times, and that is why I am happy to celebrate 
the 100th anniversary of his birth thanks to 
the enthusiastic collaboration of his family. 
Likewise, we cannot fail to pay tribute to 
Manuel Antin and Jorge Rivera López, who 
both left this world in recent months. And, of 
course, I am pleased that the Festival, through 
its Silver Astor for Lifetime Achievement 
Award, is recognizing three great figures 
whose work has influenced my life. Ana 
María Picchio, my first interview when I was 
just thirteen years old, unforgettable in so 
many roles in film, television and theater, and 
Héctor Olivera, whom I never met personally, 
but whose many films have left their mark 
on me over the years. A special place is also 
occupied by Pablo Helman, a master of visual 
effects who with his often hidden work helped 
to create the magic of cinema in endless 
unforgettable films, and with whom I share the 
experience of having left the country looking 
for other horizons in the United States, where 
we found unimaginable opportunities in totally 
different fields.

Today we can proudly say that in 2024 
Argentina will hold up high its most important 
festival, the only class A in Latin America, with 
a prestigious jury for its five competitions. 
But our task is just beginning. We hope to 
continue carrying this torch for many more 
editions to come.

Gabriel LermanGabriel Lerman
Co-Artistic Director of the Mar del Plata 
International Film Festival
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ACOMPAÑAN AL FESTIVAL LAS SIGUIENTES EMBAJADAS E INSTITUCIONES

INVITADO DE HONOR

MEDIA PARTNER

EL 39 FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE MAR DEL PLATA AGRADECE LA
COLABORACIÓN DE LAS SIGUIENTES EMPRESAS E INSTITUCIONES
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¿ T E  A P A S I O N A

W W W . P E L I P L A T . C O M

¡Hay un nuevo Desafío Cinéfilo cada mes!

Sponsor oficial del�

Leé. Escribí. Compartí. Ganá.

EL CINE?�
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JURADOS
JURY
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MERCEDES ALFONSÍN VARVARA HOVHANNISYAN

(Buenos Aires, Argentina) Master en Dirección 
de Arte en cine y ópera (New York University) y 
Licenciada en Artes (UBA). Desde 1995 realiza 
proyectos de ficción como El hijo de la novia 
(2001), Vientos de agua (2006), Carancho 
(2010), El amor menos pensado (2018), Santa 
Evita (2022) y My Penguin Friend (2024), entre 
muchos otros. En 2017 diseñó la muestra 
L’Usine de films Amateurs de Michel Gondry. 
Publicó el libro Punto ciego sobre su trabajo 
en cine. Obtuvo el Premio Konex de Platino en 
2021.
 
(Buenos Aires, Argentina) Master in Art Direction 
in film and opera (New York University) and 
Bachelor of Arts (UBA). Since 1995, she has 
been making fiction projects such as El hijo de la 
novia (2001), Vientos de agua (2006), Carancho 
(2010), El amor menos pensado (2018), Santa 
Evita (2022) and My Penguin Friend (2024), 
among many others. In 2017, she designed the 
exhibition L’Usine de films Amateurs by Michel 
Gondry. She published the book Punto ciego 
(Blind Spot) about her work in film, which won the 
Konex Platinum Award in 2021.

(Ereván, Armenia) Profesional con una 
sólida formación en gestión de proyectos, 
coordinación de festivales de cine y relaciones 
internacionales. Jefa del Departamento 
Internacional del Festival Internacional de Cine 
Golden Apricot (GAIFF). Además participa 
activamente en la organización de conferencias 
sobre arquitectura en Ereván, donde aplica su 
experiencia en gestión de proyectos para crear 
eventos atractivos y bien estructurados.
 
(Yerevan, Armenia) Professional with a strong 
background in project management, film festival 
coordination, and international relations. Head 
of the International Department at the Golden 
Apricot International Film Festival (GAIFF). She 
is actively involved in organizing a lecture series 
on architecture in Yerevan, where she applies 
her project management expertise to create 
engaging and well-structured events.

JURADO
COMPETENCIA INTERNACIONAL
INTERNATIONAL COMPETITION JURY

JURADO COMPETENCIA INTERNACIONAL INTERNATIONAL COMPETITION JURY
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JURADO
COMPETENCIA INTERNACIONAL

SAMUEL MAOZ RUBÉN PERALTA RIGAUD

INTERNATIONAL COMPETITION JURY

(Tel Aviv, Israel). Director, guionista y productor 
de cine. Estudió de Dirección de fotografía en 
la Universidad de Tel Aviv. Escribió y dirigió 
los largometrajes Total Eclipse (2000), Líbano 
-largometraje con el cual ganó el León de Oro 
en el Festival Internacional de Cine de Venecia 
de 2009- y Foxtrot (2017), ganador del Gran 
Premio del Jurado y el Premio del Jurado 
Joven en Venecia.
 
(Tel Aviv, Israel). Director, screenwriter and film 
producer. He studied Photography Direction at 
Tel Aviv University, and wrote and directed the 
feature films Total Eclipse (2000), Lebanon - a 
feature film with which she won the Golden Lion 
at the 2009 Venice International Film Festival - 
and Foxtrot (2017), winner of the Grand Jury Prize 
and the Young Jury Prize at Venice.
 

(Santo Domingo, República Dominicana). 
Crítico de cine, docente y médico de profesión, 
trabajó en radio y colaboró en las publicaciones 
Cineasta y en Listín Diario. En 2004 fundó la 
revista online de cine Cocalecas. Ha sido parte 
del jurado en festivales de cine como el de 
Miami, Toronto, Puerto Rico y Arabia Saudita, 
entre otros. También cubrió importantes 
eventos cinematográficos como el Festival de 
Cine de Cannes y el Festival Global de Cine 
Dominicano. Forma parte de la Federación 
Internacional de Críticos de Cine (FIPRESCI) y 
es miembro activo de Los Globos de Oro.
 
(Santo Domingo, Dominican Republic). Film critic, 
teacher and doctor by profession, he worked 
in radio and collaborated in the publications 
Cineasta and Listín Diario. In 2004, he founded 
the online film magazine Cocalecas, and has 
served on juries at film festivals in Miami, Toronto, 
Puerto Rico and Saudi Arabia, among others. He 
has also covered important film events such as the 
Cannes Film Festival and the Dominican Global 
Film Festival. He is a member of the International 
Federation of Film Critics (FIPRESCI) and is an 
active member of the Golden Globes.

JURADO COMPETENCIA INTERNACIONAL INTERNATIONAL COMPETITION JURY
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JURADO
COMPETENCIA INTERNACIONAL

 ANGIE CEPEDA

INTERNATIONAL COMPETITION JURY

(Colombia) Desarrolló su carrera de actuación 
en cine y televisión tanto en su país natal 
como en Estados Unidos y en otros países de 
Latinoamérica y Europa. Su primer proyecto 
en TV le valió el premio India Catalina como 
actriz revelación en Colombia. Su primer 
trabajo en cine fue en Ilona llega con la lluvia 
(1996) y su primer protagónico en Pantaleón 
y las visitadoras (1999). Entre sus proyectos 
internacionales se encuentran Samy y yo 
(2002), Oculto (2005), El amor en los tiempos 
del cólera (2007), Heleno (2011), Kill Chain 
(2019) y Encanto (2021). Recientemente el 
Festival de cine de Cartagena le otorgó el 
premio a la trayectoria internacional.

(Colombia) She has built her acting career in film 
and television both in her native country and in 
the United States, as well as in other countries 
in Latin America and Europe. Her first television 
project earned her the India Catalina award as 
a revelation in acting in Colombia. Her first film 

work was in Ilona llega con la lluvia (1996) and 
her first leading role in Pantaleón y las visitadoras 
(1999). Among her international projects are Samy 
and I (2002), Oculto (2005), Love in the Time of 
Cholera (2007), Heleno (2011), Kill Chain (2019) 
and Encanto (2021). Recently, the Cartagena Film 
Festival gave her a special award for international 
career.

JURADO COMPETENCIA INTERNACIONAL INTERNATIONAL COMPETITION JURY
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JURADO
COMPETENCIA LATINOAMERICANA

GONZALO CALZADA

LATIN AMERICAN COMPETITION JURY

(Comodoro Rivadavia, Argentina) Director, 
guionista y productor argentino, figura del 
cine fantástico en Argentina y Latinoamérica. 
Docente en la Universidad del Cine. Dirigió 
Luisa (2009) -ganadora del premio al mejor 
debut como director en el Festival de Cine 
de El Cairo-, La plegaria del vidente (2012), 
Resurrección (2016) y Luciferina (2018). 
Nocturna, aclamada por la crítica, consolidó 
su carrera. Lipán, su séptima película, tiene 
previsto su estreno para 2025.
 
(Comodoro Rivadavia, Argentina) Argentine 
director, screenwriter and producer, an important 
figure in the world of fantasy cinema in Argentina 
and Latin America. Professor at the Universidad 
del Cine. He directed Luisa (2009) -winner of 
the award for best directorial debut at the Cairo 
Film Festival-, La plegaria del vidente (2012), 
Resurrección (2016) and Luciferina (2018). 
Nocturna, acclaimed by critics, consolidated his 
career. Lipán, his seventh film, is scheduled for 
release in 2025.

JURADO COMPETENCIA LATINOAMERICANA LATIN AMERICAN COMPETITION JURY

ALBERTO PONCE

(Concordia, Entre Ríos, Argentina) Egresado 
de la Escuela Internacional de Cine y TV 
(EICTV) de San Antonio de los Baños, Cuba. 
Editó más de 80 largometrajes en doce países 
y colaboró con directores como Leonardo 
Favio, Pino Solanas, Damián Szifrón, Adrián 
Caetano y Diego Lerman, entre otros. Es 
miembro de la Academia de las Artes y Ciencias 
Cinematográficas de la Argentina. En 2023 
recibió el premio a la Trayectoria, otorgado por 
la Asociación de Cronistas Cinematográficos 
de Argentina.
 
(Concordia, Entre Ríos, Argentina) Graduated 
from the International School of Film and TV 
(EICTV) in San Antonio de los Baños, Cuba. 
He edited more than 80 feature films in twelve 
countries and collaborated with directors such 
as Leonardo Favio, Pino Solanas, Damián 
Szifrón, Adrián Caetano and Diego Lerman, 
among others. He is a member of the Academy 
of Cinematographic Arts and Sciences of 
Argentina. In 2023, he received the Lifetime 
Achievement Award, granted by the Association 
of Film Critics of Argentina.
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JURADO
COMPETENCIA LATINOAMERICANA

LUCÍA SAPENA

LATIN AMERICAN COMPETITION JURY

(Asunción, Paraguay) Periodista, presenta 
y produce los segmentos de espectáculos 
del noticiero de Canal 13 Py y el programa de 
entrevistas Arte y Espectáculos, declarado de 
interés cultural por la Secretaría Nacional de 
Cultura y conduce el programa de radio Sobre 
la hora. Miembro del comité ejecutivo de los 
Premios Platino. Recibió el Premio Paraná de 
Oro, la distinción más importante en televisión 
y radio de Paraguay.
 
(Asunción, Paraguay) Journalist who presents 
and produces the entertainment segments of the 
Canal 13 Py newscast and the interview program 
Arte y Espectáculos, declared of cultural interest 
by the National Secretariat of Culture, and hosts 
the radio program Sobre la hora. Member of the 
executive committee of the Platino Awards. She 
received the Paraná de Oro Award, the most 
important distinction in television and radio in 
Paraguay.
 

JURADO COMPETENCIA LATINOAMERICANA LATIN AMERICAN COMPETITION JURY
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JURADO
COMPETENCIA ARGENTINA

JUAN PABLO RUSSO

ARGENTINE COMPETITION JURY

(Argentina) Periodista, crítico cinematográfico 
y gestor cultural. Presidente de la Asociación 
de Cronistas Cinematográficos de la Argentina 
(ACCA) y director del Festival Internacional de 
Cine y Diversidad de Género. Miembro votante 
de los Golden Globes desde 2022 e integrante 
de Periodistas Iberoamericanos de Cine (PIC). 
Dirige el sitio Escribiendo Cine desde 2007, 
colabora con la revista Acción y forma parte de 
la dirección artística del Centro Cultural de la 
Cooperación.
 
(Argentina) Journalist, film critic and cultural 
programmer. He is serving as president of the 
Association of Film Critics of Argentina (ACCA) 
and director of the International Film and Gender 
Diversity Festival. Voting member of the Golden 
Globes since 2022 and member of Ibero-
American Film Journalists (PIC). He has directed 
the Escribiendo Cine website since 2007, 
collaborates with Acción magazine and is part of 
the artistic direction of the Centro Cultural de la 
Cooperación.

JURADO COMPETENCIA ARGENTINA ARGENTINE COMPETITION JURY

GUILLERMO COURAU

(Argentina) Periodista, profesor, escritor 
y crítico de cine. Comenzó su carrera en 
1992 y desde entonces ha contribuido a 
numerosas publicaciones nacionales e 
internacionales como escritor, entrevistador 
y editor. Actualmente forma parte del equipo 
periodístico del diario La Nación, colabora 
en la revista Caras y caretas e integra el staff 
del programa Contacto Digital, que se emite 
por Radio Rivadavia. Es miembro del Foro 
de Periodismo Argentino (FOPEA) y votante 
internacional de los Golden Globes.
 
(Argentina) Journalist, professor, writer and film 
critic, he began his career in 1992 and since 
then has contributed to numerous Argentine and 
international publications as a writer, interviewer 
and editor. Currently, he is part of the journalistic 
team of the newspaper La Nación, collaborates 
with the magazine Caras y caretas and is a 
regular on the program Contacto Digital, which 
is broadcast on Radio Rivadavia. Also, he is a 
member of the Argentine Journalism Forum 
(FOPEA) and an international voter for the Golden 
Globes.
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JURADO
COMPETENCIA ARGENTINA

SOLEDAD SAN JULIÁN

ARGENTINE COMPETITION JURY

(Argentina) Documentalista, productora de 
cine y televisión, egresada del Instituto de Arte 
Cinematográfico de Avellaneda. Socia funda-
dora de Senderos Films, compañía del norte 
de argentina especializada en la producción 
local desde 2011. Se desempeña como jefa de 
producción para películas y series. Docente 
de la Escuela Nacional de Experimentación y 
Realización Cinematográfica (sede NOA).
 
(Argentina) Documentary filmmaker, film and 
television producer, she graduated from the 
Instituto de Arte Cinematográfico de Avellaneda. 
Founding partner of Senderos Films, a production 
company from northern Argentina specializing in 
local production since 2011. She works as head 
of production for films and series. Teacher at 
the Escuela Nacional de Experimentación y 
Realización Cinematográfica (NOA campus).

JURADO COMPETENCIA ARGENTINA ARGENTINE COMPETITION JURY
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JURADO
COMPETENCIA ESTADOS ALTERADOS

FERNANDO BRENNER RAMIRO NAVARRO

ALTERED STATES COMPETITION JURY

(Buenos Aires, Argentina). Programador, 
Cronista de Cine, Crítico Musical, Agente de 
Prensa. Fue Jurado en Argentina, Latinoamérica 
y Estados Unidos. Cumple actualmente diversas 
funciones como curador, asesor, moderador o 
redactor de catálogo en los festivales de Punta 
del Este y Piriapolis (Uruguay), Chicago Latino 
(EUA), Trieste (Italia), Todos Santos (México), 
Kerala (India) y ARFECINE (Argentina). Formó 
parte del equipo del Festival de Mar del Plata. 
Escribió en más de 110 medios periodísticos. 
Colabora en el sitio Escribiendo Cine. 

(Buenos Aires, Argentina). Programer, film 
journalist, music critic and press agent. He has 
served as a jury member in Argentina, Latin 
America and the United States. Currently, he 
works as a film curator, consultant, moderator and 
catalogue writer in various festivals: Punta del Este 
and Piriapolis (Uruguay), Chicago Latino (USA), 
Trieste (Italy), Todos Santos (Mexico), Kerala 
(India) and ARFECINE (Argentina). Previously he 
was part of the Mar del Plata Film Festival team. He 
has written for over 110 journalistic media and for 
the Escribiendo Cine website.

(Argentina) Fundador de la productora 
Frontera+. Cuenta con más de 20 años de 
experiencia en la industria del entretenimiento. 
Coprodujo Papá al rescate (2023), The Penguin 
& The Fisherman (2024) y Simón de la Montaña 
(2024) -ganadora en el Festival de Cannes del 
premio a Mejor película en la sección Semana de 
la Crítica. En asociación con Kuarzo y Leyenda 
Films produjo Mensaje en una botella (2024). En 
el área de la publicidad, Frontera+ se asoció en 
2020 a Rebolución, la productora del ganador 
del Oscar, Armando Bo.
 
(Argentina) Founder of the production company 
Frontera+. He has more than 20 years of 
experience in the entertainment industry. He co-
produced Papá al rescate (2023), The Penguin & 
The Fisherman (2024) and Simón de la Montaña 
(2024) -winner of the Best Film award in the 
Critics’ Week section at the Cannes Film Festival. 
In association with Kuarzo and Leyenda Films he 
produced Mensaje en una botella (2024). In the 
advertising area, Frontera+ partnered in 2020 with 
Rebolución, the production company of Oscar 
winner Armando Bo.

JURADO COMPETENCIA ESTADOS ALTERADOS ALTERED STATES COMPETITION JURY
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JURADO
COMPETENCIA ESTADOS ALTERADOS

GUILLERMINA ROSALES

ALTERED STATES COMPETITION JURY

(Buenos Aires, Argentina) Productora cinema-
tográfica, egresada de la ENERC. Fue progra-
madora y productora en el Festival Internacional 
de Cine de Mar del Plata, BAFICI y SANFIC. Ra-
dica en Chile, donde se desempeña en el área 
de Fomento del Ministerio de Cultura como Ju-
rado- Evaluadora en Fondos de Financiamiento. 
Desde 2017 brinda asesorías audiovisuales en 
búsqueda de financiamiento, venta de conte-
nidos a plataformas de streaming y diseño de 
producción. Miembro de Worldwide Audiovi-
sual Woman’s Association. 
 
(Buenos Aires, Argentina) Film producer and 
graduate of ENERC film school, she has been a 
programmer and producer at the Mar del Plata 
International Film Festival, BAFICI and SANFIC. 
She lives in Chile, where she works in the 
Promotion area of the Ministry of Culture as a Jury-
Evaluator in Financing Funds. Since 2017, she 
has provided audiovisual advice in the search for 
financing, sale of content to streaming platforms 
and production design, and is a member of the 
Worldwide Audiovisual Woman’s Association.
 
 

JURADO COMPETENCIA ESTADOS ALTERADOS ALTERED STATES COMPETITION JURY
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JURADO
COMPETENCIA EN TRÁNSITO

MIGUEL MONFORTE EVA PADRÓ

WORK IN PROGRESS COMPETITION JURY

(Mar del Plata, Argentina) Realizador, docente 
e investigador audiovisual. Dirigió Malvinas, 
historias de la Historia (1993), Héroe corriente 
(2017),  y Los sueños de Elma. Historia de una 
Madre de Malvinas (2023), entre otros trabajos.  
Es coautor junto a Julio Neveleff de los libros 
Mar del Plata 100 años de Cine. 1908-2008 
(Ed. Corregidor, 2008), Mar del Plata es Cine. 
De los pioneros a 2024 (Ed. Gogol, 2023), y 
junto a Neveleff y Alejandra Ponce de León es 
autor de Historia del Festival Internacional de 
Cine de Mar del Plata (Ed. Corregidor).
 
(Mar del Plata, Argentina) Filmmaker, teacher and 
audiovisual researcher. He directed Malvinas, 
Historias de la Historia (1993), Héroe corriente 
(2017), and Los sueños de Elma: Historia de una 
Madre de Malvinas (2023), among others. He is 
co-author with Julio Neveleff of the books Mar 
del Plata 100 años de Cine. 1908-2008 (Ed. 
Corregidor, 2008) and Mar del Plata es Cine: 
from the pioneers to 2024 (Ed. Gogol, 2023), 
and together with Neveleff and Alejandra Ponce 
de León he is the author of Historia del Festival 
Internacional de Cine de Mar del Plata (Ed. 
Corregidor).

(Barcelona, España). Licenciada en Ciencias de 
la Comunicación en la Universidad Blanquerna, 
Ramón Llull. Estudió cine en la Universidad de 
Nueva York y en la Escuela de San Antonio de los 
Baño, Cuba. Fundó la productora de publicidad 
Toma 78 junto a Agustín Berruezo, Bárbara y 
Andy Muschietti. En Buenos Aires trabajó en 
producción de televisión en Televisión Abierta, la 
productora de Mariano Cohn y Gastón Duprat. 
Produjo los largometrajes La otra piel (2017) y 
Baldío (2018) de Inés de Oliveira Cézar, El Santo 
(2022) de Agustín Carbonere, y distintas series 
como Line Producer en Pampa Films.
 
(Barcelona, Spain). Earned her Licenciature in 
Communication Sciences from the Blanquerna 
University, Ramón Llull. She studied film at New York 
University and at the San Antonio de los Baño School, 
Cuba, and founded the advertising production 
company Toma 78 together with Agustín Berruezo, 
Bárbara and Andy Muschietti. In Buenos Aires, she 
worked in television production at Televisión Abierta, 
the production company of Mariano Cohn and 
Gastón Duprat. She produced the feature films La 
otra piel (2017) and Baldío (2018) by Inés de Oliveira 
Cézar, El Santo (2022) by Agustín Carbonere, and 
various series as Line Producer at Pampa Films.

JURADO COMPETENCIA EN TRÁNSITO WORK IN PROGRESS COMPETITION JURY
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JURADO
COMPETENCIA EN TRÁNSITO

ALEJANDRO SAMMARITANO

WORK IN PROGRESS COMPETITION JURY

(Buenos Aires, Argentina) Integra el Cine Club 
Núcleo desde 1990 y en el 2001 asumió la 
conducción de la entidad, donde se encarga de 
la programación y difusión de las actividades. 
Participó en encuentros cineclubístas y 
festivales en varios países, y en documentales 
sobre historia del cine. Realizó trabajos 
periodísticos de crítica cinematográfica en 
Radio Continental y FM La Radio. Es Contador 
Público, egresado de la Facultad de Ciencias 
Económicas de la UBA.
 
(Buenos Aires, Argentina) He has been a 
member of the Cine Club Núcleo since 1990, 
and in 2001 he took over the leadership of the 
entity, where he is in charge of programming and 
publicizing activities. He has participated in film 
club meetings and festivals in several countries, 
and in documentaries on film history. He has 
done journalistic work on film criticism on Radio 
Continental and FM La Radio. He is a Public 
Accountant, with a degree from the Faculty of 
Economic Sciences of the UBA.
 

JURADO COMPETENCIA EN TRÁNSITO WORK IN PROGRESS COMPETITION JURY
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JURADOS
PREMIOS INDEPENDIENTES
INDEPENDENT PRIZE JURIES 

JURADOS PREMIOS INDEPENDIENTES INDEPENDENT PRIZE JURIES 

ACCA (Asociación de Cronistas Cinematográficos de Argentina / As-
sociation of Film Writers of Argentina)
Guillermo Colantonio, Mariano Casas Di Nardo, María del Carmen Tomsic

FNA (Fondo Nacional de las Artes / National Fund for the Arts)
Miguel Pereira

RECAM (Reunión Especializada de Autoridades Cinematográficas y 
Audiovisuales del Mercosur / Expert Meeting of Film and Audiovisual Au-
thorities of Mercosur)
Jurado RECAM

SIGNIS (Asociación Católica Mundial para la Comunicación / World 
Catholic Association for Communication) 
Lidia Greco, Mario Marchioli, Teresa Teramo
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Emilia Pérez	

PELÍCULA DE APERTURA / OPENING FILM
	
Sobrecalificada y subvalorada, Rita es abogada en una gran 
firma que está más interesada en sacar a los criminales de sus 
problemas que en llevarlos  ante la justicia. Un día, se le presen-
ta una salida inesperada, cuando el líder del cártel, Manitas, la 
contrata para que lo ayude a retirarse de su negocio y hacer 
realidad un plan que ha estado preparando en secreto durante 
años: convertirse en la mujer que siempre ha soñado ser.	

Overqualified and undervalued, Rita is a lawyer at a large law firm that 
is more interested in getting criminals out of trouble than bringing them 
to justice. One day, she is presented with an unexpected way out, 
when a cartel leader named Manitas hires her to help him retire from 
his business and realize a plan she has been secretly preparing for 
years: to become the woman she has always dreamed of being.

JACQUES AUDIARD

2024 - 130’ - COLOR

FRANCIA. Español / FRANCE. 
Spanish

D/G: Jacques Audiard
F: Paul Guilhaume
E: Juliette Welfling
DA: Virginie Montel
M: Clément Ducol, Camille
P: Jacques Audiard, Pascal 
Caucheteux
CP: Why Not Productions, Page 114, 
Pathé
I: Zoe Saldaña, Karla Sofìa Gascón, 
Selena Gomez, Adriana Paz, Édgar 
Ramírez

CONTACTO / CONTACT
Premium Plus Entertainment. Eloísa 
López Gómez
E: elopez@bfdistribution.cl
W: bfdistribution.cl 

JACQUES AUDIARD Jacques Audiard (Francia) es un director de cine que ha recibido dos veces 
el César a la mejor película y el BAFTA a la mejor película en habla no inglesa: 
en 2005 por De latir mi corazón se ha parado y en 2010 por Un profeta, sobre 
los enfrentamientos en la cárcel entre la mafia corsa y la árabe.	

Jacques Audiard (France) is a film director who has twice received the 
César for Best Film and the BAFTA for Best Foreign Language Film: in 
2005 for The Beat that My Heart Skipped and in 2010 for A Prophet, about 
the prison clashes between the Corsican and Arab mafias.

PELÍCULA DE APERTURA OPENING FILM
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Puntos suspensivos

PELÍCULA DE CLAUSURA / CLOSING FILM
	
Leo, exitoso escritor de novelas de misterio, se oculta bajo el 
seudónimo de Cameron Graves. Mientras escribe su próximo 
libro en un aislado chalet, recibe la extraña visita de Jota, un in-
quietante personaje que dice ser periodista. Nadie conoce la 
identidad de Leo y solo Victoria, su agente, sabe que está allí, 
así que: ¿Cómo ha conseguido Jota llegar hasta él?, ¿Cuáles 
son sus intenciones? Mentiras, traiciones, amenazas y muerte 
marcarán el despiadado duelo entre estos personajes.	

Leo is a successful author of mystery novels, who writes under the 
pseudonym Cameron Graves. While penning his next book in an 
isolated chalet, he receives a strange visit from Jota, a somewhat 
troubling character, who claims to be a journalist. No one is aware of 
Leo’s true identity and only Victoria, his agent, knows his whereabouts, 
so... How has Jota managed to track him down? What are his intentions? 
A dark secret linked to Adriana, his young lover, seems to be behind the 
mysterious visit. Lies, betrayal, threats and death will be the order of the 
day as the two characters go head to head in a merciless duel.

DAVID MARQUÉS

2024 - 89’ - COLOR

ESPAÑA. Español / SPAIN. Spanish

D: David Marqués
G: Rafael Calatayud Cano, David 
Marqués
F:  Santiago Racaj
DA: Juana Mula
S: José Luis Alcaine Bartolomé
M: Óscar López Plaza
P: Álvaro Longoria
CP: Morena Films
I: Diego Peretti, José Coronado, 
Cecilia Suárez, Georgina Amorós

CONTACTO / CONTACT
Filmax. Ivan Díaz
E: filmaxint@filmax.com
W: filmaxinternationalsales.com

DAVID MARQUÉS David Marqués (España) es director, productor y guionista. Dirigió En 
fuera de juego (2011), Dioses y perros (2014), El club del paro (2021) y En 
temporada baja (2022). También ha sido guionista de Campeones (2021), 
dirigida por Javier Fesser.	

David Marqués (Spain) is a director, producer y writer. He directed En fue-
ra de juego (2011), Dioses y perros (2014), El club del paro (2021) and En 
temporada baja (2022). He also wrote the script from Campeones (2021) 
by Javier Fesser.

PELÍCULA DE CLAUSURA CLOSING FILM

ELLIPSIS
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Aïcha

Aya, con poco más de veinte años, vive con sus padres en el sur de Túnez y se siente atrapada 
en una vida sin perspectivas. Un día, la camioneta en la que viaja a diario entre su ciudad y el hotel 
donde trabaja sufre un accidente. Como única sobreviviente, se da cuenta de que podría ser su 
oportunidad para empezar una nueva vida. Huye a Túnez con una nueva identidad, pero todo se ve 
pronto comprometido cuando se convierte en la principal testigo de un error policial.

MEHDI M. BARSAOUI

Aya, in her late twenties, still lives with her parents in southern Tunisia 
and feels trapped in a life without prospects. One day, the minivan in 
which she commutes daily between her town and the hotel where 
she works crashes. As the sole survivor of the accident, she realizes it 
could be her chance to start a new life. She flees to Tunis under a new 
identity, but everything is soon compromised when she becomes the 
main witness to a police blunder.

COMPETENCIA INTERNACIONAL INTERNATIONAL COMPETITION
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Aïcha

MEHDI M.
BARSAOUI

2024 - 123’ - COLOR

TÚNEZ, FRANCIA, ITALIA, ARABIA 
SAUDITA, QATAR. Árabe / TUNISIA, 
FRANCE, ITALY, SAUDI ARABIA, 
QATAR. Arabic

D/G: Mehdi M. Barsaoui
F: Antoine Héberlé
E: Camille Toubkis
DA: Sophie Abdelkafi
S: Stefano Campus, Dario Calvari, 
Simone Chiossi, Simone Usai
M: Amine Bouhafa
P: Habib Attia, Marc Irmer, Chantal 
Fischer, Flaminio Zadra, Antoine 
Khalife, Faisal Baltyuor
CP: Cinétéléfilms, Dolce Vita Films, 13 
Prods, Dorje Film, SunnyLand Film, 
Red Sea Film Fund, Cinewaves Films
I: Fatma Sfar, Nidhal Saadi, Yasmine 
Dimassi, Hela Ayed, Mohamed Ali 
Jemaa

CONTACTO / CONTACT
The Party Film Sales. Théo Lionel
E: team@thepartysales.com
IG: @aichalefilm

NOTAS DEL DIRECTOR
Túnez, 2019. Una joven que había sobrevivido milagrosamente a un 
accidente de autobús decidió fingir su muerte para poner a prueba el amor 
de sus padres. ¿Cómo se llega a esa desesperación? ¿Cómo, en un país 
que santifica la autoridad paterna, donde hay que obedecer a los padres en 
cuerpo y alma, se puede infligirles tanto sufrimiento? Y lo más importante, 
¿por qué? Fue al intentar responder a estas preguntas cuando se me 
ocurrió la idea de la película.

DIRECTOR’S NOTES 
Tunisia, 2019. A young woman who had miraculously survived a bus crash decided 
to pretend to be dead to test her parent’s love. How do you become that desperate? 
How, in a country that sanctifies parental authority, where you must obey your parents’ 
body and soul, could you inflict such suffering on them? And most importantly, why? 
It was in trying to answer these questions that I first got the idea for the film.

Mehdi M. Barsaoui (Túnez) se graduó en el Instituto Superior de Ar-
tes Multimedia de Túnez y en el DAMS de Bolonia. Su primer largo-
metraje, A Son (2019), recibió dos premios en el Festival de Cine de 
Venecia, y es la primera película tunecina que gana un premio César 
francés. Aïcha es su segundo largometraje.

Mehdi M. Barsaoui (Tunisia) graduated from the Higher Institute of 
Multimedia Arts in Tunis and from DAMS in Bologna. His first feature A 
Son (2019) received two awards in the official selection at the Venice Film 
Festival and is the first Tunisian film to win a French César Award. Aïcha is 
his second feature film.

MEHDI M. BARSAOUI

COMPETENCIA INTERNACIONAL INTERNATIONAL COMPETITION
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Au bord du monde

Alexia, una joven de carácter fuerte e idealista, llega como enfermera en prácticas a la guardia de 
un hospital psiquiátrico y conoce a Joëlle, la enfermera jefe, que le enseña el oficio. Alexia se siente 
conmovida por la ira de Mila, una paciente de 20 años que siente que no debería estar allí. A pesar 
de las advertencias de Joëlle sobre mantener distancia con los pacientes, Alexia se acerca a Mila 
y pone todo su esfuerzo en intentar sacarla de allí.

AT THE EDGE OF THE WORLD

GUÉRIN VAN DE VORST, SOPHIE MUSELLE

Alexia, a strong-willed, idealistic woman, arrives as a trainee nurse in 
the closed ward of a psychiatric hospital, and meets Joëlle, the head 
nurse, who teaches her the job. Alexia is touched by the anger of 
Mila, a 20-year-old patient who thinks she has no business being 
there. Despite Joëlle’s warnings about keeping her distance from 
patients, Alexia gets close to Mila and puts all her energy into 
trying to get her out.

COMPETENCIA INTERNACIONAL INTERNATIONAL COMPETITION
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Au bord du monde
AT THE EDGE OF THE WORLD

GUÉRIN VAN 
DE VORST

SOPHIE 
MUSELLE

2024 - 120’ - COLOR

BÉLGICA. Francés / BELGIUM. 
French

D/G: Guérin van de Vorst, Sophie 
Muselle
F: Fiona Braillon
E: Mathias Vereyss
DA: Laurie Colson
S: Quentin Colette
P: Benoit Roland
CP: Wrong Men
I: Mara Taquin, Sasha Deprez, Nathalie 
Richard

CONTACTO / CONTACT
Wrong Men. Emma Giard-Lecas
E: emma@wrongmen.be
W: wrongmen.be

IG: @wrongmen 

         

NOTAS DEL DIRECTOR
Queríamos contar la historia del aprendizaje de Alexia como joven enferme-
ra en entrenamiento, cómo enfrenta la violencia del encierro, la medicación 
forzosa y la falta de intimidad que sufren los pacientes en el pabellón cerra-
do de un hospital psiquiátrico. 

DIRECTOR’S NOTES 
We want to tell the story of Alexia’s apprenticeship as a young trainee nurse, 
confronted with the violence of confinement, forced medication and the lack of 
privacy experienced by patients in the closed ward of a psychiatric hospital. 

Guérin Van de Vorst y Sophie Muselle son 
dos directores belgas. Se unieron en 2018 
para coescribir el proyecto de largometraje 
Au bord du monde, que dirigirían unos años 
más tarde.

Guérin Van de Vorst and Sophie Muselle are two 
Belgian directors. They teamed up in 2018 to co-
write the feature film project Au bord du monde, 
which they directed a few years later.

GUÉRIN VAN DE VORST, SOPHIE MUSELLE

COMPETENCIA INTERNACIONAL INTERNATIONAL COMPETITION
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Cabaret Total

Asi llega a un pequeño teatro en su ciudad natal, al volver de la guerra. Frente a un pequeño pú-
blico, actúa en un inocente espectáculo de cabaret. Por las mañanas es profesor de teatro en la 
escuela secundaria local. Se convierte en enemigo público cuando se viraliza un video grabado en 
el aula, en el que comparte su calvario en el campo de batalla. Lo despiden de su trabajo y decide 
contraatacar a través de su show en el cabaret, atacando al gobierno y a la sociedad israelí.

ROY ASSAF

Asi returns from war to a small theater at his hometown. In front of a 
small audience, he performs in a naive cabaret show. In the mornings 
he is a drama teacher at the local high school. He becomes the public 
enemy after a video taken in the classroom, in which he shares the 
ordeal from the battlefield, goes viral. He is fired and fire back in his 
cabaret, attacks Israeli society and government.

COMPETENCIA INTERNACIONAL INTERNATIONAL COMPETITION
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ROY ASSAF

2024 - 87’ - COLOR

ISRAEL, KOSOVO. Hebreo / ISRAEL, 
KOSOVO. Hebrew

D: Roy Assaf
G: Roy Assaf, Omri Van Essen
F: Saar Mizrahi
E: Shai Blanc-Mashiach 
DA: Barak Vazan
S: Labinot Sponca
M: Adi Deutsch 
P: Kobi Mizrahi, Moshe Edery, Leon 
Edery, Valon Bajgora
CP: KM Productions
I: Roy Assaf, Ornella Bess, Uri Gavriel

CONTACTO / CONTACT
KM Productions. Kobi Mizrahi
E: kobmiz@walla.com

NOTAS DEL DIRECTOR
Durante una operación militar en Gaza, en julio de 2014, organicé un espec-
táculo de cabaret. Quería crear un show de circo entretenido que enviara a 
los espectadores a casa con una sonrisa. Pero la operación militar en Gaza 
parecía empeorar cada día, y las malas noticias y las políticas fallidas de 
nuestro gobierno afectaron mi proceso de escritura del espectáculo. Se me 
ocurrió que un verdadero cabaret debería expresar críticas duras y brutales. 
Con el tiempo, sentí que esta historia tenía que convertirse en una película.

DIRECTOR’S NOTES 
During a military operation in Gaza, July 2014, I created a cabaret show. I wanted to 
create an entertaining circus show that would send audiences home with a smile. But 
the military operation in Gaza seemed to get worse and worse day by day, and the 
difficult news from Gaza and the failed policies of our government affected the shows 
writing process. It dawned on me that real cabaret show must express harsh and 
brutal criticism. Over time I felt that this story had to be turned into a movie.

Roy Assaf (Israel) ha ganado dos veces el premio de la Academia de 
Cine de Israel al Mejor Actor. Entre las películas en las que ha actua-
do se encuentran Jaffa (2009), Testimony (2011), God ś Neighbors 
(2012), Wedding Doll (2015), The Kind Words (2015) y Mary Magda-
lene (2017).

Roy Assaf (Israel) has twice won the Israeli film academy award for Best 
actor. Among the films he has acted in are Jaffa (2009), Testimony (2011), 
God´s Neighbors (2012), Wedding Doll (2015), The Kind Words (2015) and 
Mary Magdalene (2017).

Cabaret Total

ROY ASSAF

COMPETENCIA INTERNACIONAL INTERNATIONAL COMPETITION
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Cónclave

Cónclave aborda uno de los eventos más secretos y antiguos del mundo: la elección del nue-
vo Papa. El cardenal Lawrence tiene la tarea de dirigir este proceso secreto tras la inesperada 
muerte del querido Papa. Una vez que los líderes más poderosos de la Iglesia Católica de todo el 
mundo se reúnen en los pasillos del Vaticano, Lawrence se ve en el centro de una conspiración y 
descubre un secreto que podría sacudir los cimientos de la mismísima Iglesia.

CONCLAVE

EDWARD BERGER

Conclave follows one of the world’s most secretive and ancient 
events – selecting the new Pope. Cardinal Lawrence is tasked 
with running this covert process after the unexpected death of the 
beloved Pope. Once the Catholic Church’s most powerful leaders 
have gathered from around the world and are locked together in the 
Vatican halls, Lawrence finds himself at the center of a conspiracy and 
discovers a secret that could shake the very foundation of the Church.

COMPETENCIA INTERNACIONAL INTERNATIONAL COMPETITION
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EDWARD 
BERGER

2024 - 120’ - COLOR

REINO UNIDO. Inglés, español / 
UNITED KINGDOM. English, Spanish

D: Edward Berger
G: Peter Straughan
F: Stéphane Fontaine
E: Nick Emerson
DA: Suzie Davies
S: Ben Baird
M: Volker Bertelmann
P: Tessa Ross, Juliette Howell
CP: Filmnation Entertainment
I: Ralph Fiennes, Stanley Tucci, John 
Lithgow

CONTACTO / CONTACT
Diamond Films. Carla Falistoco
E: cfalistoco@diamondfilms.com.ar

NOTAS DEL DIRECTOR
El mecanismo detrás de la elección de un Papa es uno de los secretos me-
jor guardados del mundo. Tenía mucha curiosidad por mirar detrás de esas 
puertas cerradas y descubrir los detalles. No podemos saberlo todo, pero 
hay varios hechos que pudimos establecer a través de nuestra investiga-
ción. Creemos que nos acercamos más a la verdad que nadie.	

DIRECTOR’S NOTES 
The mechanism behind the election of a Pope is one of the best kept secrets in 
the world. I was very curious to look behind those closed doors and discover the 
details. We can’t know everything, but there are quite a few facts that we were able 
to establish through our research. We believe we are closer to the truth than anyone 
else.

Edward Berger (Alemania) se ha destacado no solo como director 
de cine y televisión, sino también como guionista. Realizó los largo-
metrajes Jack (2014), All my Loving (2019) y Sin novedad en el frente 
(2022), ganadora del Oscar a Mejor película extranjera. 

Edward Berger (Germany) has stood out not only as a film and TV director, 
but also as a screenwriter. He directed Jack (2014), All my Loving (2019) and 
All Quiet on the Western Front (2022), Oscar-winning for Best International 
Film.

Cónclave
CÓNCLAVE

EDWARD BERGER

COMPETENCIA INTERNACIONAL INTERNATIONAL COMPETITION
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El casero

Marcela y su hermano Claudio viajan a la antigua casa familiar en Villa Carlos Paz, con un proyec-
to para convertirla en hotel boutique. Marcela es una arquitecta prestigiosa, que retorna al 
pais tras separarse de su marido americano. Claudio, actor y bohemio, busca inspiración para 
escribir una obra que finalmente lo saque del anonimato. Mientras los hermanos esperan la 
llegada de los inversores, advierten que en su ausencia, el viejo casero Ramón -quien los crió 
desde niños- se ha apropiado de la casona y la alquila para distintas actividades. A partir de 
esta encrucijada, El casero profundiza sobre los vínculos, las frustraciones y la necesidad de 
hacer las paces con el pasado.	

THE HOUSE SITTER

MATÍAS LUCCHESI

Marcela and her brother Claudio travel to the old family house in 
Villa Carlos Paz, Argentina, with a project to turn it into a boutique 
hotel. Marcela, a prestigious architect, returns to the country after 
separating from her American husband. Claudio, an actor and 
bohemian, seeks inspiration to write a play that will finally rescue 
him from obscurity. While the siblings await the arrival of investors, 
they realise that in their absence, the long-serving caretaker Ramón 
-the man who raised them- has taken possession of the mansion 
and rents it out for various activities. From this crossroads, The 
House Sitter delves into their relationships, frustrations, and a need 
to make peace with the past.	

COMPETENCIA INTERNACIONAL INTERNATIONAL COMPETITION
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MATÍAS 
LUCCHESI 

2024 - 90’ - COLOR

ARGENTINA, URUGUAY. Español, 
inglés / ARGENTINA, URUGUAY. 
Spanish, English

D/G: Matías Lucchesi
F: Gustavo Biazzi
E: Andrés Tambornino, Eliane Katz
DA: Adrián Suárez
S: Guillermo Picco
M: Hernán Segret
P: Marcela Ávalos, Juan José López, 
Pedro Barcia, Lorena Quevedo
CP: Amada Contnets, Nadador Cine, 
Twins Latin Films
I: Paola Barrientos, Alfonso Tort, Alvin 
Astorga, Natalia Dalena, Luis Rubio

CONTACTO / CONTACT
Amada Contents. Victoria Martin
E: victoria@amadacontents.com
W: amadacontents.com
IG: @amadacontents

NOTAS DEL DIRECTOR
Hice esta película con un objetivo sencillo: no traicionar mi intuición por una 
necesidad de encajar. Dejé a un lado la búsqueda del éxito que me había lle-
vado a olvidar lo más importante: hacer algo desde el corazón y no desde el 
ego. Esta es una historia sencilla en la que se cruzan el humor y la tragedia. 
Una historia que intenta no perderse en formalismos ni modas. Una historia 
que a mí y a todo el equipo nos produjo una inmensa satisfacción llevar a la 
pantalla.	

DIRECTOR’S NOTES 
I made this film with a simple goal: not to betray my intuition because of a need to fit 
in. I set aside the pursuit of success that had led me to forget the most important of 
things: to make something from the heart and not from the ego.This is a simple story 
where humour and tragedy intersect. A story that tries not to get lost in formalities or 
trends. A story that brought me and the whole team immense satisfaction to bring to 
the screen.

Matías Lucchesi (Argentina) dirigió Ciencias naturales (2014), gana-
dora en los festivales de Berlín, San Sebastián y Guadalajara. Tam-
bién realizó El pampero (2017) y Las Rojas (2022).

Matías Lucchesi (Argentina) directed Ciencias naturales (2014), winner of 
the Berlin, San Sebastian and Guadalajara Festivals. He also directed El 
pampero (2017) and Las Rojas (2022).

El casero
THE HOUSE SITTER

MATÍAS LUCCHESI
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La quinta

Rudi y Silvia, con sus hijos Martín, Federico y Silvina, escapan de la ciudad para pasar unos 
días en su quinta. Rudi se enzarza en discusiones con el casero del barrio. Los niños deam-
bulan por la zona. A Martín le gusta el fuego. A Fede, le da miedo. Un día, la casa abandonada 
del fondo sufre un incendio inesperado y aparece un muerto: un vagabundo ahogado por el 
humo. Los niños hicieron algo. Algo horrible. Ahora, habrá que ver la manera de volver a la 
calma deseada. 

THE COTTAGE

SILVINA SCHNICER

Rudi and Silvia, along with their children Martín, Federico and Silvina, 
escape from the city to spend a few days at their cottage. Instead of 
finding the peace and quiet they longed for, Rudi ends up arguing with 
the neighborhood caretaker. Meanwhile, the children roam the area. 
Martín is fascinated by the fire, while Fede is afraid of it. One day, the 
abandoned house in the back suffers an unexplained fire and a dead 
man is found: a homeless man suffocated by the smoke. The children 
did something. Something horrible. Now, they must find a way to 
restore calm.
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SILVINA 
SCHNICER

2024 - 98’ - COLOR

ARGENTINA, BRASIL, CHILE, 
ESPAÑA. Español / ARGENTINA, 
BRAZIL, CHILE, SPAIN. Spanish

D/G: Silvina Schnicer
F: Iván Gierasinchuk
E: Ulises Porra
DA: Ana Wahren, Sofía Larroca, Pablo 
Gabian
S: Nahuel Palenque
M: Marcos Moreira, Nelson Pimenta        
P: Mercedes Córdova, Valeria Forster, 
Daniel Werner, André Hallak, Juan 
Ignacio Sabatini, Juan Pablo Sallato, 
Andrea Queralt
CP: Brava Cine, Werner Cine, Casa 
Na Árvore, Villano Producciones, 
Palmeras Salvajes
I: Valentín Salavarrey, Milo Lis, Emma 
Cetrángolo, Cecilia Rainero, Sebastián 
Arzeno

CONTACTO / CONTACT
Brava Cine. Valeria Forster
E: valeria.forster@gmail.com
W: bravacine.com
IG: @brava_cine

NOTAS DEL DIRECTOR
La quinta es una historia que se pregunta sobre la inquietante calma del co-
tidiano; sobre el costo de sostener la ilusión de una vida llana y contenida. Es 
una historia que pone el ojo en las motivaciones íntimas y calladas que nos 
movilizan, y que saca a relucir el mal que secretamente nos constituye. El 
mal no da tregua. Se toma el trabajo de estar ahí, de perdurar, de recordar-
nos la posibilidad de la tragedia. Queda en nuestras manos liberarlo; queda 
en nosotros sacar a pasear a la bestia.

DIRECTOR’S NOTES 
The Cottage is a story that questions the unsettling calm of everyday life; about the 
cost of maintaining the illusion of a flat and contained existence. It’s a narrative that 
focuses on the intimate and silent motivations that drive us, bringing to light the evil 
that secretly defines us. Evil gives no respite. It makes the effort to be there, to endure, 
to remind us of the possibility of tragedy. It is up to us to unleash it; it is up to us to take 
the beast for a walk.

Silvina Schnicer (Argentina) es directora y guionista. Junto a Ulises 
Porra coescribió y dirigió Tigre (2017) y Carajita (2021). En 2024 coes-
cribió el guión de Mi bestia, de Camila Beltrán. Sus proyectos han sido 
presentados en festivales como Cannes, Toronto, San Sebastián, 
Tribeca, Shanghái, entre otros. La quinta es su tercer largometraje.

Silvina Schnicer (Argentina) is a director and screenwriter. Alongside Ulises 
Porra she co-wrote and directed Tigre (2017) and Carajita (2021). In 2024 
she co-wrote the screenplay Mi bestia, directed by Camila Beltrán. Her 
projects have been showcased at festivals such as Cannes, Toronto, San 
Sebastián, Tribeca. The Cottage is her third feature film	

La quinta
THE COTTAGE

SILVINA SCHNICER

COMPETENCIA INTERNACIONAL INTERNATIONAL COMPETITION



57

Rita

Sevilla, Junio de 1984. Rita y Lolo son dos hermanos de 7 y 5 años que viven en el seno de una 
sencilla familia obrera. Comienzan las vacaciones de verano y el país entero está revoluciona-
do con la Eurocopa de fútbol, donde España ha pasado a los cuartos de final. El calor aprieta 
y Rita sueña con ir a la playa, pero en casa, lo que dice su padre se hace… siempre. Y para él, 
lamentablemente, la prioridad es ver los partidos. Por primera vez, Rita empieza a preguntarse 
por qué es así. También empieza a darse cuenta de que su casa es cada vez menos segura, 
especialmente para su madre.

PAZ VEGA

Seville, summer of 1984. Rita and Lolo are siblings, 7 and 5 years 
old, who live in the bosom of a humble, working-class family. The 
summer holidays are starting, the sun’s burning rays beating down 
and the whole country has football fever after Spain has qualified 
for the quarter finals of the European Cup. Rita dreams of going to 
the beach, but at home, what her father says goes… always. And for 
him watching the games is unfortunately the priority. For the first 
time, Rita starts to question why this is. She’s also starting to realise 
that her home is becoming less and less safe, especially for her 
mother.
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PAZ 
VEGA

2024 - 94’ - COLOR

ESPAÑA. Español / SPAIN. Spanish

D/G: Paz Vega
F: Eva Díaz
E: Ana Álvarez Ossorio
DA: Amanda Román
S: Daniel de Zayas
M: Pablo Cervantes
P: Marta Velasco, Gonzalo Bendala
CP: Áralan Films, Rita La Película A.I.E., 
Oda Films
I:  Paz Vega , Roberto Álamo, Sofía 
Allepuz, Alejandro Escamilla

CONTACTO / CONTACT
Filmax. Iván Diaz
E: filmaxint@filmax.com
W: filmaxinternationalsales.com
IG: @beginagainfilms	

NOTAS DEL DIRECTOR
En este proyecto quise expresar mi visión del mundo desde detrás de cá-
mara. De verdad espero que esta película llegue al corazón de los especta-
dores y, aunque esté ambientada en una época y un lugar concretos, este 
viaje iniciático es, creo yo, universal. 

DIRECTOR’S NOTES 
I want to express my view of the world from behind the camera in this project. I really 
hope this film touches the viewers’ hearts, and although it is set in a specific time and 
place, this coming of age story is, I believe, universal.	

Paz Vega (España) es una actriz cuyo primer film relevante, Lucía 
y el sexo (Julio Medem, 2001), le valió el premio Goya y el Trofeo 
Chopard en el Festival de Cannes. En 2006, empezó su carrera en 
Hollywood con James L. Brooks en Spanglish, con la cual ganó el 
premio a la mejor actriz revelación de la Phoenix Film Critics Society. 
Rita es su debut como directora.

Paz Vega (Spain) is an actress whose her first relevant film, Lucía y el sexo 
(Julio Medem, 2001), earned her the Goya award and the Chopard Trophy 
at the Cannes Festival. In 2006, she took a big step by working in Hollywood 
with James L. Brooks in Spanglish, winning best new actress from the 
Phoenix Film Critics Society. Rita marks her debut as a director.	

Rita

PAZ VEGA
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Saturday Night

A las 23:30 horas del 11 de octubre de 1975, una feroz troupe de jóvenes comediantes y escri-
tores cambió la televisión -y la cultura- para siempre. Dirigida por Jason Reitman y co-escrita 
con Gil Kenan, Saturday Night está basada en la historia real de lo que sucedió tras bamba-
linas en los 90 minutos previos a la primera emisión del programa televisivo Saturday Night 
Live. Lleno de humor, caos y la magia de una revolución que casi no sucedió, contamos los 
minutos en tiempo real hasta que escuchamos esas famosas palabras…	

JASON REITMAN

At 11:30 pm on October 11, 1975, a ferocious troupe of young 
comedians and writers changed television – and culture – forever. 
Directed by Jason Reitman and written by Gil Kenan & Reitman, 
Saturday Night is based on the true story of what happened behind 
the scenes in the 90 minutes leading up to the first broadcast 
of Saturday Night Live. Full of humor, chaos, and the magic of a 
revolution that almost wasn’t, we count down the minutes in real 
time until we hear those famous words…
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JASON 
REITMAN

2024 - 109’ - COLOR

ESTADOS UNIDOS. Inglés / UNITED 
STATES. English

D: Jason Reitman
G: Gil Kenan, Jason Reitman
F: Eric Steelberg
E: Nathan Orloff, Shane Reid
DA: Kristen Sherwin, Drew Monahan
S: Chris Terhune 
M: Jon Batiste
P: Jason Blumenfeld, Peter Rice, Jason 
Reitman, Gil Kenan
CP: Columbia Pictures
I: Gabriel LaBelle, Rachel Sennott, 
Cory Michael Smith, Ella Hunt, Dylan 
O’Brien   

CONTACTO / CONTACT
Sony Pictures
IG: @satnightmovie

NOTAS DEL DIRECTOR
Hicimos una película sobre la tensión de la televisión en vivo, sobre cómo 
este grupo de inadaptados se unen en el último segundo para crear Satur-
day Night Live. Es una película sobre una época, una era y un momento - los 
años 70 - en los que la gente desafiaba el status quo en todos los sentidos. 
No se trata solo de lo que hacían en la pantalla, sino también de lo que ha-
cían fuera de ella. Se pretende evocar una esencia de cada uno de estos 
personajes, que capture quiénes son, y es la culminación de ellos, porque 
obviamente es una película sobre personas dispares que se unen para sa-
car este programa al aire.

DIRECTOR’S NOTES 
We’re making a movie about the tension of live television, how this group of misfits 
come together at the last second to create Saturday Night Live’. It’s a movie about 
a time, an era and a moment - the 1970s - where people were challenging the status 
quo in every way. It’s not only what they were doing on screen, it’s what they were 
doing off screen, too. It is meant to evoke an essence of each of these characters, 
one detail of each character that captures who they are, and it’s the culmination of 
them, because obviously, it’s a movie about disparate people who come together to 
get this show on the air.

Jason Reitman (Canadá) se crió en Los Ángeles, donde estudió es-
critura creativa en la Universidad del Sur de California (USC). Entre 
sus películas se encuentran Thank You For Smoking (2005), Juno 
(2007), Up In the Air (2009), Men, Women, and Children (2014) y The 
Front Runner (2018).

Jason Reitman (Canadá) was raised in Los Angeles, where he studied crea-
tive writing at USC. His films include Thank You For Smoking (2005), Juno 
(2007), Up In the Air (2009), Men, Women, and Children (2014), and The 
Front Runner (2018).

Saturday Night

JASON REITMAN

COMPETENCIA INTERNACIONAL INTERNATIONAL COMPETITION



61

The Most Precious Of Cargoes

En tiempos de guerra, un leñador pobre y su esposa viven en un gran bosque. Un día la mujer 
encuentra y rescata a una niña, trayendo un cambio irrevocable a la vida de la pareja, y de 
aquellos cuyos caminos se crucen con el de la niña.

LA PLUS PRÉCIEUSE DES MARCHANDISES

MICHEL HAZANAVICIUS

In war-torn times, a poor woodcutter and his wife live in a great fo-
rest. One day, the woman finds and rescues a baby girl bringing 
irrevocable change to the lives of the couple, and of those whose 
paths the child will cross.
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MICHEL 
HAZANAVICIUS

2024 - 81’ - COLOR

FRANCIA. Francés / FRANCE. French

D: Michel Hazanavicius
G: Jean-Claude Grumberg, Michel 
Hazanavicius
F/DA: Julien Grande
E: Laurent Pelé-Piovani
S: Selim Azzazi, Jean-Paul Hurier
M: Alexandre Desplat
P: Florence Gastaud, Robert 
Guédiguian, Michel Hazanavicius
CP: Les Compagnons du Cinéma, Les 
Films du Fleuve, Studiocanal
I: Jean-Louis Trintignant, Grégory 
Gadebois, Dominique Blanc, Denis 
Podalydès

CONTACTO / CONTACT
Premium Plus Entertainment. Eloísa 
López-Gómez
E: elopez@bfdistribution.cl
W: bfdistribution.cl

NOTAS DEL DIRECTOR
La historia de Jean Claude Grumberg me conmovió profundamente. Es un 
relato humanista con un asombroso poder emotivo, que toca temas muy 
personales para mí: la historia de mi familia y mi conexión con el dibujo, algo 
que practico desde los 10 años. Vemos cómo se forja una cadena de solida-
ridad para salvar a una niña. No trata sobre masacres, guerra o muerte, sino 
sobre las fuerzas de la vida, un movimiento que va desde la oscuridad hacia 
la luz, que revela lo mejor de la humanidad, especialmente de las mujeres.

DIRECTOR’S NOTES 
Jean Claude Grumberg’s story touched me deeply. It is a humanistic tale with 
astonishing emotional power that touches themes that are very personal to me: my 
family history and my connection to drawing, something I have been doing since I 
was ten. We see how a chain of solidarity is forged to save a young girl. It is not about 
massacres, war or death, but about the forces of life, a movement from darkness to 
light, which reveals the best of humanity, especially of women.

Michel Hazanavicius (Francia) es director, actor y guionista, cono-
cido internacionalmente por ser el creador de la película The Artist 
(2011), con la que ha conseguido numerosos premios, incluyendo 
varios Globos de Oro y el Óscar, entre ellos, al de Mejor director.

Michel Hazanavicius (France) is a director, actor and screenwriter, known 
internationally for being the creator of the film The Artist (2011), with which 
he has won numerous awards, among them several Golden Globes and Os-
cars, including best director.	

MICHEL HAZANAVICIUS

The Most Precious Of Cargoes
LA PLUS PRÉCIEUSE DES MARCHANDISES
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There Was, There Was Not

There Was, There Was Not sigue a cuatro mujeres en la República de Artsaj, un país no re-
conocido que enfrenta las secuelas de una guerra mientras se encuentra al borde de otra. 
En medio de la incertidumbre, estas mujeres construyen su vida con la esperanza de que su 
hogar sea un lugar mejor. Cuando estalla nuevamente la guerra, lo que comenzó como una 
meditación sobre los roles de las mujeres se convierte en un registro urgente de sus vidas 
interrumpidas. Desde tomar las armas hasta huir como refugiadas, cada vida cambia irrevo-
cablemente. Su viaje se convierte en el mito de una patria perdida y en el poder de la historia 
para mantenerla viva.

EMILY MKRTICHIAN 

There Was, There Was Not follows four women living in the Republic 
of Artsakh, an unrecognized country reckoning with the aftermath 
of one war while on the precipice of another. In the midst of this 
uncertainty, four women build a life with the hope of making their 
home a better place. When war breaks out again, what began as an 
observational meditation on women’s roles after conflict becomes 
an urgent and intimate record of their lives interrupted once again 
by war. From taking up arms on the front lines to fleeing their homes 
as refugees, each woman’s life changes irrevocably. Their journey 
becomes the myth of a homeland lost forever, and the power of 
story to keep it alive.
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EMILY 
MKRTICHIAN

2024 - 94’ - COLOR

ARMENIA, ESTADOS UNIDOS. 
Armenio, inglés / ARMENIA, EE.UU. 
Armenian, English

D/F: Emily Mkrtichian 
G: Emily Mkrtichian, Alexandria 
Bombach
E: Alexandria Bombach
S: Michael Feldman
M: Ruben De Gheselle
P: Brock Williams, Emily Mkrtichian, 
Mara Adina
CP: Boxcar Films
I: Sosé Balasanyan, Siranush 
Sargsyan, Sveta Harutunyan, Gayane 
Hambardzumyan

CONTACTO / CONTACT
Boxcar Films. Brock Williams
E: brock@boxcarfilms.com
W: boxcarfilms.com

NOTAS DEL DIRECTOR
No quise hacer una película que documentara la guerra, el desarraigo y la 
limpieza étnica, sino una sobre las mujeres después de estas rupturas –
pero la historia se repite. Este film es un testimonio de la persecución, pero 
también de la resistencia, resiliencia y la creatividad que las mujeres ejer-
cen al enfrentarse a eso. Veo comunidades sufrir violencia, genocidios. Yo 
ofrezco este testimonio para dar esperanza a otras mujeres que luchan por 
sus propios hogares e historias.	

DIRECTOR’S NOTES 
I did not want to make a film that documented war, displacement, and ethnic 
cleansing. I was making a film about women in the aftermath of these ruptures – but 
history repeats itself. This film is a record of persecution, but also of the resistance, 
resilience, and creativity women offer in the face of it. As I watch communities around 
the world suffer violence, genocide, displacement and ethnic cleansing, I offer this 
record as hope to other women fighting for their own homes and histories.

Emily Mkrtichian (Armenia) es cineasta y artista multimedia. Su obra, 
influenciada por su crianza en una familia desarraigada y diaspori-
zada, explora archivos alternativos y profundamente personales de 
la región SWANA. Ha recibido apoyo de Sundance, Chicken & Egg, 
IDA, Torino Film Lab, Locarno Open Doors y el Instituto de Arte Con-
temporáneo de Ereván.

Emily Mkrtichian (Armenia) is a filmmaker and interdisciplinary collaborator 
whose artistic practice reflects her upbringing in a displaced, diasporic family, 
and explores radically personal, alternative archives of places and people, es-
pecially from the SWANA region. She received support from Sundance, Chic-
ken & Egg, IDA, Torino Film Lab, Locarno Open Doors and Institute for Contem-
porary Art Yerevan. 

There Was, There Was Not

EMILY MKRTICHIAN 
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Un dolor real

Un dolor real cuenta la historia de David y Benji, dos primos muy distintos entre sí que se re-
únen para hacer un viaje a través de Polonia para honrar a su querida abuela. La aventura da 
un giro cuando las viejas tensiones de la incompatible dupla resurgen en el contexto de su 
historia familiar. 	

A REAL PAIN

JESSE EISENBERG

A Real Pain tells the story of David and Benji, two very different cou-
sins who reunite to take a trip across Poland to honor their beloved 
grandmother. The adventure takes a turn as old tensions between 
the unlikely pair resurface in the context of their family history.
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JESSE 
EISENBERG

2024 - 9o’ - COLOR

ESTADOS UNIDOS, POLONIA. Inglés 
/ UNITED STATES, POLAND. English

D/G: Jesse Eisenberg
F: Michal Dymek
E: Robert Nassau
DA: Mela Melak
S: Tarn Willers, Tim Korn
M: Tzvi Erez
P: Dave McCary, Ali Herting, Emma 
Stone, Jesse Eisenberg, Jennifer 
Semler, Ewa Puszczyńska
CP: Topic Studios, Extreme Emotions, 
Fruit Tree
I: Jesse Eisenberg, Kieran Culkin, Will 
Sharpe, Jennifer Grey, Kurt Egyiawan

CONTACTO / CONTACT
The Walt Disney Company Latin 
America. Isabella García
E: isabella.garcia@disney.com
W: prensa.disneylatino.com
IG: @20thcenturystudiosla

NOTAS DEL DIRECTOR
Me preocupaba en cómo hacer una película sobre este tema, así que traté 
de acercarme de la forma más realista que pudiera: contar el relato de dos 
personajes con sentimientos contradictorios acerca de la historia, con sen-
timientos ambivalentes sobre sus propios dolores en contraposición al de 
sus ancestros, y filmar esa experiencia en Majdanek de la forma más auste-
ra, simple y directa posible.

DIRECTOR’S NOTES 
For me even to make a movie about this topic was worrying, and so I just tried to treat 
it with the most realistic approach I could possibly take: Tell the story of these two 
characters who have ambivalent feelings about history, who have ambivalent feelings 
about their own pain versus the pain of their ancestors, and to shoot their experience 
at Majdanek in the most austere, simple, straightforward way.

Jesse Eisenberg (Estados Unidos) es actor, dramaturgo y guionista. 
Protagonizó los largometrajes Historias de familia (2005), Adventure-
land: Un verano memorable (2009), Tierra de zombies (2009), Red 
social (2010) y Café Society (2016), entre muchos otros. Hizo su de-
but como director en Cuando termines de salvar el mundo (2022). 

Jesse Eisenberg (United States) is an actor, playwriter and screenwriter. He 
starred in The Squid and the Whale (2005), Adventureland (2009), Zom-
bieland (2009), The Social Network (2010) and Café Society (2016), among 
many others. His debut film as a director was When You Finish Saving the 
World (2022). 

Un dolor real
A REAL PAIN

JESSE EISENBERG
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Una historia de amor y guerra

Pepe Sánchez Campo está en la flor de su vida. Su corrupto negocio inmobiliario está en auge 
y está a punto de casarse con el amor de su vida, la aristocrática Constanza. Sin embargo, la 
buena fortuna de Pepe está a punto de terminar debido a la irrupción de la Guerra. Su obra en 
construcción es tomada por una guerrilla campesina que exige justicia. Basada libremente en 
la desgracia que los antiguos emperadores Maximiliano y Carlota de Habsburgo encontraron 
en México, la película dramatiza la imaginaria caída de siglos de colonialismo, encarnado en 
un empresario criminal enamorado, cuyo destino es alterado por la violencia política y las pa-
siones humanas.

A HISTORY OF LOVE AND WAR

SANTIAGO MOHAR VOLKOW

Pepe Sánchez Campo is in the prime of his life. His corrupt real es-
tate business is booming, and he’s about to marry the love of his 
life, the aristocratic Constanza. However, Pepe’s good fortune is 
about to end due to the outbreak of war. His construction site is 
taken over by a peasant guerrilla group demanding justice. Loose-
ly based on the misfortune that befell the former emperors Maxi-
milian and Carlota of Habsburg in Mexico, the film dramatizes the 
imagined downfall of centuries of colonialism, embodied in a loves-
truck criminal businessman whose fate is altered by the eruption of 
political violence and human passions.
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SANTIAGO 
MOHAR VOLKOW

2024 - 111’ - COLOR

MÉXICO. Español / MEXICO. Spanish

D/G: Santiago Mohar Volkow
F: Adrián Cores
E: Didac Palou
DA: Ana Ibarra
S: Javier Umpierrez
M: Diego Lozano
P: Santiago de la Paz Nicolau, Santiago 
Dosal, Jonathan Davis, Juan Sarquis
CP: Nómadas, Laredo 17, Edge Films
I: Andrew Leland Rogers, Lucía 
Gómez Robledo, Manuel García Rulfo, 
Darío Yazbek Bernal, Aldo Escalante

CONTACTO / CONTACT
Nómadas. Santiago De la Paz Nicolau
E: santiago@nomadas.cc
W: nomadas.cc
IG: @nomadasmx

NOTAS DEL DIRECTOR
Esta película ofrece una evaluación implacable del colonialismo contempo-
ráneo a través de una lectura irónica y radical de 500 años de historia. Rom-
pe abiertamente con los tropos sociales del cine latinoamericano impuestos 
por los gustos de los festivales internacionales, creando un lenguaje visual 
barroco donde se puede encontrar una poesía más sincera y entretenida, 
más afín a las sensibilidades independientes que habitan el lugar y el tiempo 
que produjeron esta obra cinematográfica única.

DIRECTOR’S NOTES 
This film offers an uncompromising assessment of contemporary colonialism 
through an ironic and radical reading of 500 years of history. It openly breaks with 
the social tropes of Latin-American cinema imposed by the tastes of international 
festivals, creating a baroque visual language where a more sincere and entertaining 
poetry can be found—one that is more akin to the independent sensibilities that 
inhabit the place and time that produced this unique cinematic feat.

Santiago Mohar Volkow (México) es director, guionista y productor. Su 
primer largometraje, Los muertos (2014) fue exhibido en varios festivales, 
dentro y fuera de México. En 2020 ganó Mejor Documental en el Fes-
tival de Shanghai con su película documental Sísifos y en 2021 recibió 
el premio Centro Nacional de las Artes Plásticas en el FID Marseille.

Santiago Mohar Volkox (Mexico) is a director, screenwriter, and producer. 
His first feature film, Los muertos (2014), was screened at various festivals 
both in and outside of Mexico. In 2020, he won Best Documentary at the 
Shanghai Festival with his documentary Sísifos, and in 2021, he received 
the National Center for Plastic Arts Award at the FID Marseille Festival.

SANTIAGO MOHAR VOLKOW

Una historia de amor y guerra
A HISTORY OF LOVE AND WAR
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1978

Durante la final de la Copa del Mundo entre Argentina y Holanda, en tiempos de plena dicta-
dura militar, un grupo de torturadores irrumpe violentamente en un domicilio y secuestra a un 
grupo de jóvenes para llevarlos a un centro clandestino de detención. Lo que comienza como 
un interrogatorio inhumano, se convierte en un verdadero martirio: han secuestrado al grupo 
de personas equivocado. Los jóvenes resultan ser parte de un macabro culto guiado por una 
fuerza sobrenatural desconocida. El centro clandestino de detención se convertirá en el mis-
mísimo infierno…	

NICOLÁS ONETTI, LUCIANO ONETTI

During the World Cup final between Argentina and Holland, in 
times of military dictatorship, a group of torturers violently breaks 
into a home and kidnaps a group of young people to take them 
to a clandestine detention center. What begins as an inhumane 
interrogation turns into a true martyrdom: the wrong group of 
people have been kidnapped. They turn out to be part of a macabre 
cult guided by an unknown supernatural force. The clandestine 
detention center will become hell itself...	
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NICOLÁS ONETTI

LUCIANO ONETTI

2024 - 8o’ - COLOR

ARGENTINA. Español / ARGENTINA. 
Spanish

D: Nicolás Onetti, Luciano Onetti
G: Luciano Onetti, Nicolás Onetti, 
Camilo Zaffora
F: Luciano Montes de Oca, Kasty Castillo
E: Luciano Onetti, Ludovico Opipari
DA: Paola Tolosa
S: Germán Suracce
M: Luciano Onetti
P: Nicolás Onetti, Charly Goitia, Michael 
Kraetzer, Sayif Aram
CP: Black Mandala Films
I: Agustín Pardala, Carlos Portaluppi, Mario 
Alarcón, Agustín Olcese, Jorge Lorenzo

CONTACTO / CONTACT
Black Mandala Films. Nicolás Onetti
E: niconet7@gmail.com
W: black-mandala.com
IG: @blackmandala_films

NOTAS DEL DIRECTOR
Con 1978 nuestra intención fue realizar una ficción situada en una de las 
épocas más oscuras de la historia argentina, con el mayor de los respetos, 
contando desde la perspectiva del cine de género una historia que mezcle 
situaciones verídicas con elementos fantásticos.

DIRECTOR’S NOTES 
With 1978, our intention was to create a fiction set in one of the darkest periods in 
Argentine history, with the utmost respect, telling a story from a genre film perspective 
that blends real situations with fantastic elements.

Nicolás Onetti (Argentina) es director, productor y guionista, CEO de 
Black Mandala Films. Co-dirigió Los olvidados (2017), Abrakadabra 
(2018) y El juego de las 100 velas (2020).
Luciano Onetti (Argentina) es director, guionista, editor y músico. Dirigió 
Sonno Profondo (2013), Francesca (2015) y co-dirigió Los olvidados 
(2017) y Abrakadabra (2018). Compone la música de todas sus películas y 
ha ganado varios premios internacionales por ello.

Nicolás Onetti (Argentina) is a director, producer and scriptwriter, CEO of Black 
Mandala Films. He co-directed Los olvidados (2017), Abrakadabra (2018) and El 
juego de las 100 velas (2020).
Luciano Onetti (Argentina) is a director, screenwriter, editor and musician. He 
directed Sonno Profondo (2013), Francesca (2015) and co-directed Los olvidados 
(2017) and Abrakadabra (2018). He composes music for his films, winning 
international awards for it.	

1978

NICOLÁS ONETTI, LUCIANO ONETTI
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A procura de Martina

Martina es una viuda argentina que lleva más de treinta años buscando a su nieto, nacido en 
cautiverio durante la dictadura militar. La necesidad de encontrarlo se vuelve aún más urgente 
cuando Martina recibe el diagnóstico de Alzheimer. Al descubrir que su nieto podría estar en 
Brasil, Martina emprende un viaje en el que pasado y presente se entrelazan, convirtiendo su 
búsqueda en una lucha contra el olvido.

MARTINA’S SEARCH

MÁRCIA FARIA

Martina is an Argentine widow who has been searching for over 
thirty years for her grandson, born in captivity during the military 
dictatorship. The urgency to find him grows when Martina is 
diagnosed with Alzheimer’s. Upon discovering that her grandson 
may be in Brazil, Martina embarks on a journey where past and 
present intertwine, turning her search into a fight against forgetting.

LATIN AMERICAN FILMS COMPETITION COMPETENCIA LATINOAMERICANA



73

MÁRCIA 
FARIA

2024 - 88’ - COLOR

BRASIL, URUGUAY. Español, 
portugués / BRAZIL, URUGUAY. 
Spanish, Portuguese

D: Márcia Faria
G: Gabriela Amaral Almeida, Márcia Faria
F: Léo Bittencourt
E: Eva Randolph
DA: Diogo Costa, Alice Carvalho
S: Manuel Scavone, Nicolás Rodríguez 
Mieres
M: Manuel Scavone, Nicolás Rodríguez 
Mieres, Diego Rodríguez Mieres
P: Rodrigo Letier, Márcia Faria, Martin 
Almada Tomeo, Agustín Palermo, 
Patricia Canén
CP: Ipanema Filmes, Kromaki, Criatura, 
Telecine, Canal Brasil, Riofilme
I:  Mercedes Morán, Adriana 
Aizenberg, Cristina Banegas, Carla 
Ribas, Luciana Paes

CONTACTO / CONTACT
Kromaki. Rodrigo Letier
E: kromaki@kromaki.com
W: kromaki.com
IG: @kromaki.filmes

NOTAS DEL DIRECTOR
La historia de una abuela con Alzheimer, que necesita resguardar sus re-
cuerdos para mostrarle a su nieto quién es él realmente, siempre ha forma-
do parte del guion. Años después de la primera oración escrita, a mi madre 
le diagnosticaron Alzheimer. A partir de ese momento, la lucha de Martina, 
la protagonista de la película, se conectó profundamente con mi propia ex-
periencia de acompañar la batalla diaria de mi madre para preservar la me-
moria.

DIRECTOR’S NOTES 
The story of a grandmother with Alzheimer’s, who needs to keep her memories alive 
to reveal to her grandson who he truly is, has always been part of the script. Years 
after I had written the first sentence of the script, my mother was diagnosed with 
Alzheimer’s. From that moment on, the struggle of Martina, the film’s protagonist, 
became deeply connected to my own experience of witnessing my mother’s daily 
battle to preserve her memories.

Márcia Faria (Brasil) debutó como directora con dos episodios de 
la serie Alice para HBO. En 2010, su cortometraje Estação com-
pitió por la Palma de Oro en Cannes. Dirigió Oscar Freire 279 y 
la primera temporada de #MeChamaDeBruna para FOX. Codirigió 
Os Quatro da Candelária para Netflix. A procura de Martina es su 
primer largometraje como directora.

Márcia Faria (Brazil) made her directorial debut with the series Alice for 
HBO. In 2010, her short Estação competed for the Palme d’Or at Cannes. 
She directed Oscar Freire 279 and the first season of #MeChamaDeBru-
na for FOX. She co-directed Os Quatro da Candelária for Netflix. Martina’s 
Search is her first feature film as a director.

A procura de Martina
MARTINA’S SEARCH

MÁRCIA FARIA
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Adiós Madrid

Ramiro recibe el peor llamado de su vida: debe viajar a Madrid para decidir sobre la vida o muerte 
de su padre, quien se encuentra en coma, a pesar de no tener relación con él. Furioso, hace un 
viaje express de 48 horas para que le afecte lo menos posible. Pero la noche previa al momento en 
que debe enfrentarse a la difícil decisión, irá conociendo a ese padre ausente a través de su entor-
no y amigos más cercanos. Irá recorriendo sus espacios habituales por los rincones madrileños, 
y en ellos se cruzará con una diversidad de personajes que lo irán llevando al límite. Mientras la 
noche lo sumerge en situaciones cada vez más intensas, Ramiro intentará procesar la distancia 
que siempre tuvo con su padre.

GOODBYE MADRID

DIEGO CORSINI

Ramiro receives the worst call of his life: despite not having a 
relationship, he must travel to Madrid to decide on the life or death of 
his father, who is in a coma. Furious, he makes an express 48-hour 
trip so that it affects him as little as possible. But the night before the 
moment in which he must face the difficult decision, he will get to know 
that absent father through his environment and closest friends. He will 
go through his usual spaces in the corners of Madrid, and there he will 
meet a variety of characters who will push him to the limit. While the 
night plunges him into increasingly intense situations, Ramiro will try 
to process the distance that he always had with his father.
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DIEGO 
CORSINI

2024 - 102’ - COLOR

ESPAÑA, ARGENTINA. Español / 
SPAIN, ARGENTINA. Spanish

D: Diego Corsini
G: Mariana Cangas, Diego Corsini
F: Santiago Squadroni, Pedro Calamar
E: Christian Valente, Santiago 
Squadroni, Mateo Meroni
DA: Estela Arévalo
S: Gastón Baremberg
M: Alan Senderowitsch, Andy 
Colombo
P: Javier Aybar, Gustavo Otero, 
Mariana Cangas, Diego Corsini, 
Luciano Cáceres
CP: Madco Studios, Cineworld
I: Luciano Cáceres, Javier Godino, 
Fariba Sheikhan, Mónica Solaun, Ingrid 
Rubio

CONTACTO / CONTACT
Cineworld SRL. Mariana Cangas
E: info@cineworldmedia.com
W: cineworldmedia.com
IG: @corsinidiego, @cineworldmedia, 
@madco_, @lucianocaceresok

NOTAS DEL DIRECTOR
Argentina y España son países hermanos. Los vínculos paterno-filiales nos 
atraviesan a todos. Conocer verdaderamente una ciudad a veces es tan 
difícil como conocer a un padre. En esta película buscamos que un argen-
tino se sumerja en una Madrid diferente, la de los madrileños, un recorrido 
al mejor estilo Dante o Adán Buenosayres, sumergiéndose en sus propios 
infiernos para lograr conocer a la capital española y, sobre todo, intentar 
comprender a ese padre ausente por tantos años.

DIRECTOR’S NOTES 
Argentina and Spain are like brothers or sisters. Parent-child ties run through us all. 
Truly getting to know a city is sometimes as difficult as getting to know a parent. In 
this film we get an Argentine to immerse himself in a different Madrid, the one of the 
people of Madrid, a journey in the best Dante or Adán Buenosayres style, immersing 
himself in his own hells to get to know the Spanish capital and, above all, try to 
understand that absent father for so many years.

Diego Corsini (España) es director, productor y guionista de cine, 
televisión y teatro. Tiene seis largometrajes escritos y dirigidos y 
dieciocho como productor. Es representante de la EICTV de Cuba 
y ha sido profesor, jurado y asesor en numerosos festivales y Labs 
internacionales.	

Diego Corsini (Spain) is a Film, TV and Theater Director, Producer and 
Screenwriter. He directed and wrote 6 feature films and produced 18. He is 
a representative of the EICTV of Cuba and has been a professor, jury and 
advisor at numerous international film festivals and Labs.	

Adiós Madrid
GOODBYE MADRID

DIEGO CORSINI
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Brown

En el París de 1938, Panamá Al Brown, primer Latinoamericano en ser campeón mundial de bo-
xeo, se retira tras perder de forma dudosa. Ahora brilla como estrella en el Capricce Viennois, un 
cabaret de segunda de la calle Pigalle. Una noche, el poeta Jean Cocteau queda fascinado por 
su actuación, al punto que sin haber visto un combate en su vida, se ofrece a ser su apoderado y 
amante, prometiendo ayudarlo a recuperar su corona. Sin embargo,a medida que lucha por regre-
sar al ring, se enfrenta a un combate más profundo que los puños, el combate contra el racismo 
y la homofobia. Brown narra la resistencia de un boxeador afrodescendiente y homosexual en su 
búsqueda de dignidad y reconocimiento.

RICARDO AGUILAR, MANOLITO RODRÍGUEZ

In Paris in 1938, Panama Al Brown, the first Latin American to become 
world boxing champion, retires after a dubious loss. Now he shines as 
a star at the Capricce Viennois, a second-rate cabaret on Rue Pigalle. 
One night, the poet Jean Cocteau is fascinated by his performance, 
to the point that without ever having seen a fight in his life, he offers 
to be his manager and lover, promising to help him regain his crown. 
However, as Brown struggles to return to the ring, he faces a fight 
deeper than fisticuffs, the fight against racism and homophobia. 
Brown chronicles the resilience of an afro descendant, gay boxer in 
his quest for dignity and recognition.
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RICARDO AGUILAR

MANOLITO 
RODRÍGUEZ

2024 - 104’ - COLOR-B&N

PANAMÁ, CUBA, COLOMBIA. 
Español, francés / PANAMA, CUBA, 
COLOMBIA. Spanish, French

D: Ricardo Aguilar, Manolito Rodríguez
G/E: Manolito Rodríguez
F: Alfonso Parra
DA: Maykel Martínez Gutiérrez
S: Alejandro Jaramillo, José R. Tuñón
M: Luis Carlos Pérez
P: Sixta Díaz
CP: Viceversa Productions, S. A., Lía 
Rodríguez, La Olimpo SAS
I: Leo Fuentes, Gabriel Pérez Matteo, 
Gaby Gnazzo, Lucho Gotti, Abdiel 
Tapia

CONTACTO / CONTACT
Viceversa Productions. Sixta Díaz
E: Viceversaproductions.pa@gmail.com
IG: @panamaalbrown_film

NOTAS DEL DIRECTOR
Como directores buscamos dar vida a la historia de Panamá Al Brown, pri-
mer latinoamericano en ser campeón mundial de boxeo, afrodescendiente. 
Brown no solo narra un pasaje de su vida, es también un grito en defensa de 
los derechos de las minorías. Su lucha contra el racismo y la homofobia aún 
resuena hoy como símbolo de resiliencia y el boxeo fue su campo de batalla 
por la dignidad. Con este film inspiramos a presentes y futuras generacio-
nes a alzar su voz y luchar por un mundo más justo.

DIRECTOR’S NOTES 
As directors, we aim to tell the story of Panama Al Brown, the first Latin American, 
Afro-descendant, to become world boxing champion. Brown not only narrates the 
boxer’s life,but it is also a voice in defense of the rights of minorities. His fight against 
racism and homophobia still resonates today as a symbol of resilience, in which 
boxing was his battlefield for dignity. With this film we inspire present and future 
generations to raise their own voices and stand up for a more just world.

Ricardo Aguilar es Licenciado en Mercadeo y Publicidad, obtuvo 
la Maestría en Gerencia de Proyectos y diplomado en Producción 
cinematográfica.
Manolito Rodríguez dirigió el largometraje de ficción Salsipuedes (2016), 
ganador del Premio del Público IFF Panamá, y el documental colectivo 
Panama in a Day (2019)

Ricardo Aguilar have Bachelor’s Degree in Marketing and Advertising, Master’s 
Degree in Project Management and studies in Film Production.
Manolito Rodríguez directed Salsipuedes (2016), winner of the IFF Panama 
Audience Award, and the collective feature documentary Panama in a Day 
collective feature documentary (2019).

Brown

RICARDO AGUILAR, MANOLITO RODRÍGUEZ
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El ladrón de perros

Martín, un huérfano que trabaja como limpiabotas, decide robar el perro de su mejor cliente, un 
sastre solitario que Martín imagina que es su padre.	

THE DOG THIEF

VINKO TOMIČIĆ SALINAS

Martín, an orphan who works as a shoeshine boy, decides to steal the 
dog of his best client, a lonely tailor he has begun to imagine is his 
father.
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VINKO TOMIČIĆ 
SALINAS

2024 - 90’ - COLOR

BOLIVIA, CHILE, MÉXICO, FRANCIA, 
ECUADOR, ITALIA. Español / 
BOLIVIA, CHILE, MEXICO, FRANCE, 
ECUADOR, ITALY. Spanish

D/G: Vinko Tomičić Salinas
F: Sergio Armstrong
E: Urzula Barba Höpfner
DA: Valeria Wilde Monasterios
S: Federico Moreira
M: Wissam Hojeij
P: Álvaro Manzano Zambrana, 
Gabriela Maire, Edher Campos, 
Vinko Tomičić Salinas, Matías de 
Bourguignon
CP: Color Monster, Zafiro Cinema, 
Calamar Cine
I: Alfredo Castro, Franklin Aro, Teresa 
Ruiz, María Luque, Julio César 
Altamirano

CONTACTO / CONTACT
Luxbox. Théophane Bérenger
E: theophane@luxboxfilms.com
W: luxboxfilms.com

NOTAS DEL DIRECTOR
El ladrón de perros es el resultado de un trabajo de 8 años de inmersión 
en la ciudad de La Paz y en la comunidad de los lustracalzados, pero so-
bre todo es la expresión de años de conexión junto a Franklin Aro, nuestro 
protagonista, que fue clave en el proceso creativo y en la interpretación de 
Martín Quispe.

DIRECTOR’S NOTES 
El ladrón de perros is the result of an eight year immersion in the city of La Paz and in 
its shoe-shining community, but above all it is the expression of years of connection 
with Franklin Aro, our protagonist, who was key in the creative process and in Martín 
Quispe’s interpretation.

Vinko Tomičić Salinas (Chile) es guionista, director y productor. Su 
ópera prima, El fumigador, codirigida con Francisco Hevia, ganó el 
premio a Mejor película nacional en SANFIC 2016. El ladrón de pe-
rros es su primer largometraje en solitario.	

Vinko Tomičić Salinas (Chile) is a screenwriter, director, and producer. His 
debut feature, El fumigador, co-directed with Francisco Hevia, won Best 
National Film at SANFIC 2016. The Dog Thief is his first solo film.

El ladrón de perros
THE DOG THIEF

VINKO TOMIČIĆ SALINAS
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El silencio de Marcos Tremmer

Marcos Tremmer es un exitoso publicista que vive en Madrid, locamente enamorado de su 
mujer, Lucía. Un día, Marcos descubre que una enfermedad letal acabará con su vida en 
pocos meses.

THE SILENCE OF MARCOS TREMMER

MANUEL GARCÍA DE LA CALERA

Marcos Tremmer is a successful advertising executive living in 
Madrid, deeply in love with his wife, Lucía. One day, Marcos discovers 
that a deadly illness will end his life within a few months.
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MIGUEL GARCÍA 
DE LA CALERA 

2024 - 112’ - COLOR

REPÚBLICA DOMINICANA, 
ESPAÑA, URUGUAY, CHILE. Español 
/ DOMINICAN REPUBLIC, SPAIN, 
URUGUAY, CHILE. Spanish

D: Manuel García de la Calera
G: Javier Dampierre, Ricardo Urroz
F: Analía Pollio
E: Damián Tetelbaum
DA: Ana Giovanoni
S: Federico Moreira
M: Miguel Miranda, José Miguel Tobar
P: Miguel García de la Calera, Adolfo 
López Sojo, Federico Moreira, Félix 
Rodríguez, Matías Cardone, Hans 
García
CP: Helix, La Higuera Films, Gonitel, 
Inversiones Cinematográficas
I: Benjamín Vicuña, Adriana Ugarte, 
Félix Gómez, Daniel Hendler, Mirta 
Busnelli

CONTACTO / CONTACT
Helix, SRL. Miguel Ángel García de la 
Calera Elizarralde
E: miguelgce@yahoo.es
IG: @miguelgarciacalera

NOTAS DEL DIRECTOR
Como cineasta me motiva el deseo de explorar las complejas emociones 
humanas y la intrincada dinámica de las relaciones. En esta película quería 
contar una historia que desafiara a la audiencia a considerar los límites del 
altruismo y las implicaciones éticas de tomar decisiones en nombre de los 
demás. El viaje del protagonista es una reflexión sobre hasta dónde llega-
mos para proteger a quienes amamos.

DIRECTOR’S NOTES 
As a filmmaker, Í m driven by the desire to explore complex human emotions and the 
intricate dynamics of relationships. In this film I wanted to tell a story that challenges 
the audience to consider the boundaries of altruism and the ethical implications of 
making decisions on behalf of others. The protagonist’s journey is a reflection on the 
lengths to which we go to protect those we love.

Miguel García de la Calera (España) es un joven director con amplia 
trayectoria. Su ópera prima fue el largometraje Caribe, Todo incluído 
y realizó cortometrajes que fueron premiados en festivales interna-
cionales. También trabajó en decenas de películas como asistente 
de dirección. 

Miguel García de la Calera (Spain) is a young director with a long career. 
His first film was Caribe, Todo incluído, he has also directed award-winning 
short films at international festivals, and has made dozens of films as Assis-
tant Director.

MANUEL GARCÍA DE LA CALERA

El silencio de Marcos Tremmer
THE SILENCE OF MARCOS TREMMER
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La cocina

Es la hora del almuerzo en The Grill en Manhattan y ha desaparecido dinero de la caja. Todos 
los cocineros inmigrantes están siendo investigados y Pedro es el principal sospechoso. Es un 
soñador y un problemático, y está enamorado de Julia, una camarera americana que no puede 
comprometerse a una relación. Rashid, el dueño, ha prometido ayudar a Pedro para que pueda 
“legalizar” su ciudadanía. Pero una sorprendente revelación sobre Julia lleva a Pedro a sumirse 
en un acto que detendrá a una de las cocinas más ocupadas de la ciudad. La cocina es un tributo 
tragicómico a las personas invisibles que mantienen nuestros restaurantes en funcionamiento, 
mientras persiguen el sueño americano.

ALONSO RUIZPALACIOS

It’s the lunchtime rush at The Grill in Manhattan and money has 
gone missing from the till. All the undocumented cooks are being 
investigated and Pedro is the prime suspect. He’s a dreamer and a 
troublemaker, and in love with Julia, an American waitress who cannot 
commit to a relationship. Rashid, the owner, has promised to help 
Pedro with his papers to “become legal”. But a shocking revelation 
about Julia compels Pedro to spiral into an act that will stop one of  the 
city’s busiest kitchens. The Kitchen is a tragic and comic tribute to the 
invisible people who keep our restaurants running, whilst chasing a 
perhaps unreachable version of the American dream.
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ALONSO 
RUIZPALACIOS

2023 - 139’ - B&N

MÉXICO, ESTADOS UNIDOS. 
Español, inglés / MEXICO, UNITED 
STATES. Spanish, English

D/G: Alonso Ruizpalacios
F: Juan Pablo Ramirez
E: Yibrán Asuad
DA: Sandra Cabriada 
S: Javier Umpierrrez 
M: Tomás Barreiro
P: Ramiro Ruiz, Gerardo Gatica, 
Alonso Ruizpalacios, Lauren Mann, 
Ivan Orlic
CP: Warner Bros. Discovery
I:  Raúl Briones, Rooney Mara, Anna 
Díaz, Laura Gomez 

CONTACTO / CONTACT
Warner Bros. Discovery. Anabella 
Scalone 
E: anabella.scalone@wbd.com
W: wbd.com

NOTAS DEL DIRECTOR
Empecé a soñar con esta película cuando trabajaba de lavaplatos y cama-
rero en el centro de Londres, durante mi época de estudiante. Fue también 
cuando leí la obra de Arnold Wesker, The Kitchen, en la que se basa esta 
película. Leerla mientras trabajaba en una cocina industrial hizo que la ex-
periencia fuera mucho más interesante. Me sorprendió el complejo sistema 
de castas que sigue existiendo en las cocinas y que son parte esencial de lo 
que las mantiene en funcionamiento.

DIRECTOR’S NOTES 
I started daydreaming about this film when I worked as a dishwasher and a waiter in 
downtown London during my student days, which was also when I read Arnold Wesker’s 
play The Kitchen, on which the script for this film is loosely based. Reading the play at 
the same time that I was working in an industrial kitchen made the experience much 
more interesting. I was struck by the complex caste system that still exists in kitchens, 
and that are an essential part of what keeps them functioning.

Alonso Ruizpalacios (México, 1978) es director y guionista. Estu-
dió en Royal Academy of Dramatic Arts en Londres. Su primer film, 
Güeros (2013), ganó más de 40 premios incluyendo Mejor Ópera 
prima en Berlinale. Dirigió también los largometrajes Museo (2018) y 
A Cop Movie (2021).	

Alonso Ruizpalacios (Mexico, 1978) is a film director and writer. He studied 
at Royal Academy of Dramatic Arts in London. His first feature Güeros 
(2013) won over 40 prizes including Best First Feature at Berlinale. He also 
directed the feature films Museo (2018) and A Cop Movie (2021).

La cocina

ALONSO RUIZPALACIOS
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Un mundo para mí

Cuando nace su primer bebé y los doctores no pueden distinguir si es un niño o una niña, una 
pareja enfrenta un enorme dilema: mientras él insiste en que deben seguir el protocolo médico 
y asignarle un sexo a su bebé por medio de una cirugía, ella se ve visiblemente afectada por las 
historias de personas intersexuales que va descubriendo, cuestionándose si la operación es 
necesaria. Sus diferencias crecen, el tiempo pasa y ellos deben de tomar la decisión más difícil 
de su vida, una que determinará el futuro de quien más aman: su bebé.

ALEJANDRO ZUNO

When their first baby is born with both female and male features, 
a young couple faces an enormous dilemma. While he insists on 
following medical advice to surgically assign a sex to their child, she 
is deeply moved by the stories of intersex individuals, causing her to 
question the necessity of such an intervention. As their differences 
escalate, they’ll need to make the most difficult decision of their life 
that will determine the future of their newborn.

NEWBORN
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ALEJANDRO 
ZUNO

2024 - 104’ - COLOR

MÉXICO. Español / MEXICO. Spanish

D/G: Alejandro Zuno
F: Ximena Amann
E: Sonia Sánchez Carrasco
DA: Diana Saade
S: Omar Juárez
M: Andrés Sánchez Maher, Gus Reyes, 
Liliana Leon Azpiroz
P: Mónica Lozano, Érika Ávila, Eamon 
O’Farrill
CP: Alebrije Producciones
I: Mayra Hermosillo, Andrés Delgado, 
Silvia Navarro, Nova Coronel, Carmen 
Beato

CONTACTO / CONTACT
Alebrije Producciones. Érika Ávila
E: erikavdue@gmail.com
W: alebrijeproducciones.com.mx
IG: @alebrijeproducciones

NOTAS DEL DIRECTOR
Mi ópera prima es una invitación a abrazar la diversidad y a mirarla como 
algo que nos  enriquece y fortalece como seres humanos y como sociedad; 
no es algo que debamos temer o borrar. Un mundo para mí busca abrir la 
conversación en torno a la intersexualidad y a la maternidad / paternidad en 
el mundo contemporáneo.

DIRECTOR’S NOTES 
My first feature is an invitation from the bottom of my heart to embrace diversity, to 
see it as something that makes us powerful and stronger as a society and not as 
something we should erase or be afraid of. Newborn is meant to be the start of a 
conversation about intersexuality and human diversity.

Alejandro Zuno (México, 1982) es un cineasta que ha enfocado su 
trabajo en torno a la diversidad sexual y las identidades de género 
disidentes. Sus cortometrajes Oasis y Abrir la tierra recibieron 
numerosos reconocimientos y formaron parte de la selección oficial 
de una veintena de festivales. Un mundo para mí es su ópera prima.

Alejandro Zuno (Mexico, 1982) is a director and screenwriter whose work 
is focused on LGBTQIA+ characters and their stories within Mexican 
society. His short films Oasis and Open the Earth received multiple awards. 
Newborn is his first feature.

Un mundo para mí

ALEJANDRO ZUNO

NEWBORN

LATIN AMERICAN FILMS COMPETITION COMPETENCIA LATINOAMERICANA



LATINOAMERICANA
DE CORTOS

COMPETENCIA

L ATIN AMERICAN SHORT FILMS COMPETITION



87

25° 45’ 32”

Eva está en el lugar más seguro del país según las coordena-
das que le fueron dadas en una revelación. Allí construye un 
búnker, pero la escasez de agua, la inseguridad y la desola-
ción amenazan su supervivencia. 

DAHET CASTRO 

Eva is in the safest place in the country, according to the coordinates 
given to her in a revelation. There she is building a bunker, but 
scarcity of water, insecurity, and desolation threaten her survival.

2024 - 21’ - COLOR

MÉXICO. Español / MEXICO. Spanish

D/G/P: Dahet Castro 
F: Salma Millán
E: Karime Torres Andría, Dahet Castro
S/M: Javier Antonio Bellato
CP: ESCINE
I: Eva Idalia Fernández, Itzel 
Sarmientos

CONTACTO / CONTACT
Dahet Castro
E: dahetcr@gmail.com
IG: @dahetcasram

Dahet Castro (México) es Directora egresada de la Escuela Superior de Cine. Su cortometraje Faranduleros formó 
parte de festivales internacionales y nacionales. 	

Dahet Castro (Mexico) received her degree in film direction from the Escuela Superior de Cine. Her short film 
Faranduleros participated in international and national festivals.
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